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ИНФОРМАЦИЯ ОБ ЭЛЕКТРОННОМ ТЕНДЕРЕ

	Предмет тендера
	Закуп станка токарно-карусельного 2х ползунного с ЧПУ с фрезерной головкой для нужд Центрального ремонтно-механического завода АО «Алмалыкский ГМК»

	Делимость лота
	Лот не делимый

	План график закупки 
	II-III кв. 2022 года

	Перид (месяц) проведения торгов
	Июнь 2022г.

	Источник финансирования
	Собственные средства 

	Стартовая цена
	3 211 813,00 Долларов США (три миллиона двести одиннадцать тысяч восемьсот тринадцать,00) Долларов США НДС 0%

	Сумма гарантии обеспечения тендерного предложения 
	32 118,00 (тридцать две тысячи сто восемнадцать,00) Долл. США

	Условия оплаты для иностранных участников
	В иностранной валюте (доллар США, Евро, росс. руб) - безотзывной, делимый, неподтвержденный, пополняемый аккредитив в банке «Заказчика», подчиняющегося “Унифицированным правилам и обычаям для документарных аккредитивов” (публикация 2007 г., Международная Торговая Палата, 600 издание).
При условии отгрузки Товара без открытия аккредитива в пользу Исполнитель (с письменного согласия Заказчика), Заказчик производит оплату Товара в течение 60 календарных дней с момента таможенного оформления груза в пункте назначения в режим ИМ-40.

	Условия оплаты для отечественных участников
	В национальной валюте (сум) – безотзывной делимый аккредитив. Выставление аккредитива осуществляется в течение 10 (десяти) банковских дней с момента письменного уведомления Исполнителя о готовности продукции к отгрузке. 
Для раскрытия аккредитива, Исполнитель представляет в исполняющий банк следующие документы: копию договора, электронную накладную счет-фактуру, подтвержденную ЭЦП, электронную доверенность. Документы должны быть предоставлены в банк не позднее 3-х банковских дней с даты отгрузки продукции.
При условии поставки товара без открытия аккредитива в пользу Исполнителя (с письменного согласия Заказчика) Заказчик производит оплату товара в течение 30 календарных дней с момента поставки товара в пункте назначения

	Валюта платежа для отечественных участников
	UZS

	Валюта платежа для иностранных Участников
	USD, EUR, RUB

	Место и условия поставки/оказания услуг
	Для иностранных исполнителей (Инкотермс 2020): 
Место поставки: DAP (CIP, CPT) ж/д ст. Ахангаран Узбекской ж.д. код станции 723009, код предприятия 1500 и /или DAP (CIP, CPT) г. Алмалык 110100 Ташкентская область, г Алмалык, Промзона.
Для отечественных исполнителей: до склада Заказчика в г. Алмалык.

	Сроки поставки/оказания услуг
	Не более 240 календарных дней с даты выставления аккредитива / предоплаты.

	Срок действия тендерного предложения 
	Не менее 90 дней с момента окончания приема предложений.

	Требования, предъявляемые к участникам тендера
	В тендере могут принять участие как отечественные производители или поставщики (исполнители), так и иностранные производители или поставщики (исполнители), которым законодательством Республики Узбекистан не запрещено участвовать в осуществлении аналогичных поставок в Республики Узбекистан, выполнившие предъявляемые условия для участия в них, имеющие опыт поставки соответствующей услуги, закупаемого на конкурентной основе.

	Срок подачи предложений 
(не менее 12 рабочих дней и не более 30 рабочих дней)
	20 рабочих дней

	Ответственный секретарь (либо рабочий орган) закупочной комиссии по проведению тендера 
	Управление материально-технического снабжения, инженер сектора технологического оборудования, Шарафутдинова Татьяна +998931829853, t.sharafutdinova@agmk.uz





I. ИНСТРУКЦИЯ ДЛЯ УЧАСТНИКА ТЕНДЕРА
	1
	Общие положения.
	1.1
	
	Настоящая закупочная документация по тендеру (далее – тендерная документация) разработана в соответствии с требованиями Закона Республики Узбекистан 
«О государственных закупках» от 22.04.2021 г. № ЗРУ-684 (далее - Закон) и постановления Президента Республики Узбекистан от 20.02.2018 года ПП-3550 «О мерах по совершенствованию порядка проведения экспертизы предпроектной, проектной, тендерной документации и контрактов».

	
	
	1.2
	
	Предмет тендера: Закупка станка токарно-карусельного 2х ползунного с ЧПУ с фрезерной головкой для нужд ЦРМЗ АО «Алмалыкский ГМК».

	
	
	1.3
	
	Основание для проведения тендера (реализации проекта): адресный список строек 2022г.

	
	
	1.4




	
	Стартовая цена тендера: 3 211 813,00 Долларов США (три миллиона двести одиннадцать тысяч восемьсот тринадцать,00) Долларов США НДС 0%. Цены, указанные в тендерном предложении, не должны превышать стартовую цену.

	
	
	1.5
	
	Основные понятия, использованные в настоящей тендерной документации:
авансовый платеж - сумма финансовых средств, вносимая в порядке, установленном законодательством Заказчиком и участником закупочных процедур, включающая в себя комиссионный сбор оператора и задаток сторон;

	
	
	
	
	обеспечение предложения - предоставляемое участником по требованию заказчика обеспечение предложений и исполнения обязательств в виде залога, гарантии, задатка либо другого способа, предусмотренного законодательством;

	
	
	
	
	оператор электронной системы государственных закупок (далее - оператор) - специально уполномоченное юридическое лицо, оказывающее субъектам государственных закупок услуги, связанные с проведением закупочных процедур в электронных системах государственных закупок, определяемое Министерством финансов Республики Узбекистан;

	
	
	
	
	персональный кабинет - индивидуальная страница на специальном информационном портале, посредством которой субъектам государственных закупок обеспечивается доступ для участия в электронных государственных закупках, а также 
к размещению или получению необходимой информации;

	
	
	
	
	расчетно-клиринговая палата (далее - РКП) - структурное подразделение Оператора, обеспечивающее доступ к электронным закупкам участникам, способным выполнить обязательства по договорам, путем депонирования и учета их авансовых платежей;

	
	
	
	
	электронная система государственных закупок (далее - электронная система) - программный комплекс организационных, информационных и технических решений, обеспечивающих взаимодействие субъектов государственных закупок, проведение закупочных процедур в процессе электронных государственных закупок;

	
	
	
	
	электронная государственная закупка - форма осуществления государственной закупки субъектами государственных закупок посредством использования информационно-коммуникационных технологий.

	2
	Организаторы электронного тендера
	2.1
	
	Заказчик тендера: Акционерное общество «Алмалыкский горно-металлургический комбинат» является Заказчиком (далее – Заказчик) тендера.
Адрес «Заказчика»: 110100, Республика Узбекистан, г.Алмалык, ул. Амира Темура, 53.
Реквизиты «Заказчика»: ИНН 202328794, ОКПО 00193950, ОКЭД 24440, МФО 00459

	
	
	2.2
	
	Ответственным секретарем (либо рабочим органом) закупочной комиссии по проведению тендера является - инженер сектора технологического оборудования, Шарафутдинова Татьяна, тел: +99893182-98-53 

Адрес: 110100 Узбекистан, г.Алмалык, ул. Амира Темура, 53. Телефон:. Электронный адрес: shti_gsho@agmk.uz; (далее - «Ответственный секретарь»).

	
	
	2.3
	
	Договородержатель: Акционерное общество «Алмалыкский горно-металлургический комбинат».

	
	
	2.4
	
	Тендер проводится закупочной комиссией 
по проведению тендера (далее – Закупочная комиссия), созданной Заказчиком, в составе 
не менее семи членов.

	3
	Участники электронного тендера
	3.1
	
	Участником электронного тендера (далее –  участник) является физическое или юридическое лицо, являющееся резидентом или нерезидентом Республики Узбекистан, принимающее участие в электронном тендере 
в качестве претендента на исполнение государственных закупок.

	
	
	3.2
	
	Участник имеет право:
- доступа к информации о государственных закупках в объеме, предусмотренном законодательством;
- подавать Заказчику или привлеченной 
им специализированной организации запросы 
и получать разъяснения по процедурам, требованиям и условиям проведения конкретных государственных закупок;
- обжаловать в Комиссию по рассмотрению жалоб в сфере государственных закупок результаты тендера;
- вносить изменения в предложения или отзывать их в соответствии 
с законодательством до истечения срока подачи предложения.

	
	
	3.3
	
	Участник обязан:
- соблюдать требования законодательства 
о государственных закупках;
- представлять предложения и документы, соответствующие требованиям тендерной документации, и нести ответственность 
за достоверность предоставленной информации;
- раскрывать сведения об основном бенефициарном собственнике;
- заключать в случае признания его победителем договор с Заказчиком в порядке и сроки, предусмотренные законодательством.
Участник и его аффилированное лицо не имеют права участвовать в одном и том же лоте тендера.

	
	
	3.4
	
	Участник, имеющий конфликт интересов 
с Заказчиком, не может быть участником государственных закупок.

	
	
	3.5
	
	Участник, в случае признания исполнителем государственных закупок, обязан:
- в течение двух дней со дня официального объявления его победителем по итогам тендерных торгов, раскрыть информацию 
о своих конечных выгодоприобретателях (бенефициарах), которые имеют действительный контроль путем прямого или косвенного владения 25 и более процентов их акций (долей), посредством размещения соответствующих сведений на специальном информационном портале государственных закупок;
- на постоянной основе размещать на своих веб-сайтах и специальном информационном портале сведения о состоянии выполнения обязательств по договорам, заключенным по результатам тендерных торгов.

	4
	Допуск к электронному тендеру
	4.1
	
	Допуск заказчиков и участников 
к электронному тендеру предоставляется после внесения ими на свои лицевые счета в РКП авансовых платежей.

	
	
	4.2
	
	Заказчик и участники осуществляют свое участие в электронном тендере 
с использованием электронной цифровой подписи (далее - ЭЦП). Использование заказчиками и участниками ЭЦП является основанием для признания действительности договора, заключенного в электронной системе.

	
	
	4.3
	
	Электронная система оператора осуществляет 
в автоматическом режиме:
- допуск к электронным закупкам по каждому лоту в соответствии с суммой внесенного авансового платежа;
- проведение электронных закупок;
- определение исполнителя по результатам электронных закупок;
- регистрацию сделки.

	
	
	4.4
	
	Допуск участников осуществляется посредством заполнения ими на портале анкеты-заявления участника в электронной форме.
Допуск участников осуществляется при 
их соответствии следующим критериям:
· правомочность на заключение договора;
· отсутствие просроченной задолженности по уплате налогов и сборов;
· отсутствие введенных в отношении них процедур банкротства;
· отсутствие записи о них в Едином реестре недобросовестных исполнителей.
Наличие выданной налоговыми органами ЭЦП определяет правомочность участника 
на заключение договора.
Участник подтверждает в анкете-заявлении сведения об отсутствии введенных в его отношении процедур банкротства, а также отсутствии у него просроченной задолженности по уплате налогов и сборов.
После заполнения анкеты-заявления участником электронной системой проверяются данные Единого реестра недобросовестных исполнителей для установления факта отсутствия в нем записи 
об участнике.
Оператор:
- открывает участникам отдельные лицевые счета в РКП;
- создает участникам персональные кабинеты.

	5
	Порядок участия в тендере и представления обеспечения предложения
	5.1
	

	Способ обеспечения предложения, в том числе размер, порядок внесения и возврата денежного задатка, гарантирующего безотзывность предложения участника тендера определяется согласно нормативно-правовым актам, регулирующим процедуры электронных государственных закупок.

	
	
	5.2
	
	Для участия в электронном тендере участник:
- проходит регистрацию на специальном информационном портале и заполняет необходимые разделы на странице регистрации (тип клиента, личная информация, контактные данные). Индивидуальный предприниматель и резидент смогут зарегистрироваться в системе только с помощью электронной цифровой подписи (ЭЦП);
- после завершения процесса регистрации в РКП открывается лицевой счет для участника. Участники участвуют в электронных государственных закупках при наличии достаточной суммы авансового платежа 
на их лицевых счетах в РКП;
- после подробного ознакомления с условиями тендера, участник подает заявку на участие 
в электронном тендере и заполняет необходимую информацию на странице «Общая информация», в разделах «Товары и предметы», «Требования».
Если во время ввода информации в разделе «Требования» поставщика просят предоставить подтверждающий документ по какому-нибудь требованию, данный документ должен быть загружен в виде файла.

	
	
	5.3
	
	При проведении электронного тендера:
- бюджетным заказчиком задатки участников блокируются Оператором до момента определения победителя. Задаток победителя электронного тендера блокируется до заключения договора;
- корпоративным заказчиком необходимость внесения участниками задатка и его размер определяются корпоративным заказчиком, а также внесенный задаток блокируется Оператором до заключения договора с победителем электронного тендера.

	
	
	5.4
	
	Со стороны участника выплата суммы обеспечения предложения не требуется 
и в течение одного рабочего дня возвращается документ об обеспечении или обеспечивается его возвращение после наступления одного 
из следующих событий:
- истечение срока действия обеспечения предложения;
- вступление в силу договора о государственных закупках и предоставление обеспечения исполнения этого договора;
- отмена электронного тендера;
- отзыв предложения до истечения окончательного срока направления предложений.

	
	
	5.5
	
	После заключения договора в результате электронного тендера Оператор в течение одного рабочего дня разблокирует и возвращает задаток на соответствующий лицевой счет исполнителя.
В случае, если участники электронного тендера, проведенного корпоративным заказчиком, внесли задаток, он в течение одного рабочего дня после заключения договора разблокируется и возвращается Оператором на соответствующий лицевой счет исполнителя.
По итогам электронного тендера из суммы авансовых платежей участника портал взимает комиссионный сбор оператора от фактической суммы сделки.
Разблокированные денежные средства участников по их поручению могут использоваться в качестве авансовых платежей для участия в других электронных государственных закупках или возвращены на их счета в обслуживающих банках.

	6
	Порядок оценки тендерных предложений
	6.1
	
	При проведении электронного тендера 
в определенный закупочной комиссией срок электронная система в автоматическом режиме предоставляет доступ к электронным документам, размещенным участниками и составляющим их тендерные предложения.
Прикрепленные участником файлы должны соответствовать сведениям, указанным в его тендерном предложении, а также электронные поля электронной системы должны быть заполнены участником.
Электронная система проверяет соответствие предложенной цены участника стартовой цене, заполнены ли электронные поля и наличие прикрепленных файлов. В случаях, когда предложенная участником цена превышает стартовую цену, а также при наличии незаполненных полей или не полных прикрепленных файлов, система отклоняет тендерное предложение участника с указанием причин отклонения. Проверка соответствия сведений в прикрепленных файлах сведениям, указанным тендерном предложении участника, осуществляется ответственным секретарем закупочной комиссии.

	
	
	6.2
	
	Оценка тендерных предложений осуществляется в следующей последовательности:
- проверка оформления тендерного предложения в соответствии с требованиями, указанными в тендерной документации;
- оценка соответствия участника квалификационным требованиям (если предусмотрено тендерной документацией);
- оценка технической части тендерного предложения;
- оценка ценовой части тендерного предложения.
При этом система обеспечивает последовательное раскрытие информации, содержащейся в квалификационной, технической и ценовой частях тендерного предложения не ранее подведения итогов оценки предыдущей части тендерного предложения.

	
	
	6.3
	
	Перечень документов, оформлямых 
участниками электронного тендера представлен в приложении №1 (формы №1,2,3,4,5,6) 
к настоящей инструкции.

	
	
	6.4
	
	Оценка тендерных предложений и определение победителя тендера производятся на основании последовательности, порядка, критериев 
и метода, изложенных в тендерной документации (Приложение № 2).

	
	
	6.5
	
	Участник отстраняется от участия в тендере, если:
- о нем имеется запись в Едином реестре недобросовестных исполнителей;
- у него имеется просроченная задолженность 
по уплате налогов и сборов;
- в отношении него введены процедуры банкротства;
- участник не соответствует квалификационным, техническим и коммерческим требованиям тендерной документации;
- участник прямо или косвенно предлагает, дает или соглашается дать любому нынешнему либо бывшему должностному лицу или работнику государственного заказчика или другого государственного органа вознаграждение в любой форме, предложение о найме на работу либо любую другую ценную вещь или услугу с целью повлиять на совершение какого-либо действия, принятие решения или применение какой-либо закупочной процедуры государственного заказчика в процессе государственных закупок;
- участник совершает антиконкурентные действия или в нарушение законодательства имеет конфликт интересов, а также при выявлении случаев аффилированности;
- участником не представлено заявление по недопущению коррупционных проявлений;
- у участника не имеется правомочность на заключение договора; 
- участники не предоставили пакет необходимых документов в установленный срок или пакет документов, представленный в срок 
не соответствует требованиям тендерной документации;
- установлена недостоверность информации, содержащейся в документах, представленных участником тендера.
Решение об отстранении участника от участия 
в закупочных процедурах и его причины заносятся в отчет о закупочных процедурах, и о них незамедлительно сообщается соответствующему участнику.

	
	
	6.6
	
	Тендерное предложение признается надлежаще оформленным, если оно соответствует требованиям Закона и тендерной документации. Решение ответственного секретаря закупочной комиссии о признании тендерного предложения участника надлежаще или не надлежаще оформленным с обоснованием причин такого решения подлежит утверждению закупочной комиссией.
Решение о несоответствии тендерного предложения участника требованиям с указанием причин такого решения направляется 
в персональный кабинет участника в день принятия такого решения.

	
	
	6.7







	
	Во время оценки тендерных предложений Закупочная комиссия может запрашивать у участников электронного тендера разъяснения по поводу их тендерных предложений. Данная процедура проводится в электронной форме.
В процессе разъяснения не допускаются какие-либо изменения по сути предложения, а также 
по цене.

	
	
	6.8
	
	Срок рассмотрения и оценки предложений участников тендера не может превышать 
45 (сорока пяти) рабочих дней с момента окончания подачи тендерных предложений.

	7
	Подача предложения для участия в электронном тендере
	7.1
	
	Предложение на участие в тендере составляется 
на государственном языке и по мере необходимости на других языках.

	
	
	7.2
	
	При проведении электронного тендера участники подают свои тендерные предложения в виде электронных конвертов через свой персональный кабинет не позднее срока, определенного в объявлении о проведении электронного тендера.
Каждый размещенный электронный документ утверждается электронной цифровой подписью участника.

	
	
	7.3
	
	Вместе с тендерным предложением участники могут размещать в виде файлов эскизы, рисунки, чертежи, фотографии и иные документы*.
*Если в условиях государственной закупки предусмотрено представление участниками образца, пробы товара, являющегося объектом закупки, закупочная комиссия устанавливает отдельный порядок их передачи со стороны участников.
При этом тендерные предложения участников представляются посредством прикрепления документов в соответствии с шаблонами 
в электронной системе. Указанные участником сведения должны соответствовать сведениям, содержащимся в прикрепленных документах.

	
	
	7.4
	
	До наступления срока вскрытия тендерных предложений, не допускается их просмотр участниками электронного тендера, в том числе ответственным секретарем и членами закупочной комиссии, за исключением участника, подавшего данные предложения. Ответственность за исполнение данного требования несет оператор.

	
	
	7.5
	
	Участник электронного тендера:
- вправе подать только одно тендерное предложение на один лот;
- несет ответственность за подлинность 
и достоверность представляемых информации 
и документов; 
- до срока окончания подачи предложений вправе отозвать поданное тендерное предложение или внести в него изменения.

	
	
	7.6
	
	Прием электронной системой тендерных предложений прекращается с наступлением срока и времени, указанного в опубликованном объявлении.

	
	
	7.8
	
	Техническое предложение участника должно содержать следующие документы:

	
	
	
	
	· техническое предложение, и сравнительная таблица технических характеристик 
на предлагаемый товар (работы, услуги) в соответствии с формой №5, прилагаемой к данной инструкции;
· [bookmark: _Hlk523078113]доверенность от завода-изготовителя (производителя) товара (форма №4) или авторизационное письмо от производителя 
(в случае если участник электронного тендера 
не является производителем предлагаемого товара);
· [bookmark: _Hlk523078286]техническая документация (брошюры, технические паспорта, инструкция 
по эксплуатации и т.п. или иные документы, содержащие полное и подробное описание предлагаемого товара).

	
	
	7.9
	
	Ценовое предложение участника вносится в соответствующий раздел электронной системы.

	8
	Продление срока предоставления тендерных предложений
	8.1
	
	В случае необходимости заказчик может продлить срок представления тендерных предложений, который распространяется на всех участников или обратиться к участникам с предложением о продлении срока действия их тендерных предложений на определенный период по решению закупочной комиссии.

	
	
	8.2
	
	Заказчик по согласованию с закупочной комиссией вправе принять решение о внесении изменений в закупочную документацию по тендеру не позднее чем за один рабочий день до даты окончания срока подачи предложений на участие в тендере. 
Изменение наименования товара (работы, услуги) не допускается. При этом срок окончания подачи предложений в этом тендере должен быть продлен не менее чем на десять рабочих дней с даты внесения изменений в тендерную документацию. Одновременно с этим вносятся изменения в объявление о проведении тендера, если была изменена информация, указанная в объявлении.

	9
	Подведение итогов электронного тендера
	9.1
	
	В зависимости от условий, определенных тендерной документацией электронная система 
в автоматическом режиме определяет в качестве победителя.
Определение резервного исполнителя осуществляется в порядке установленным настоящим пунктом.

	
	
	9.2
	
	Тендер признается несостоявшимся:
- если в тендере принял участие один участник или никто не принял участие;
- если на этапе технической оценки закупочная комиссия отклонила все предложения или только одно предложение соответствует требованиям тендерной документации.
В этом случае, заказчик обязан провести электронный тендер повторно в таких же условиях, установленных в тендерной документации, критериях и требованиях к товарам (работам, услугам).

	
	
	9.3
	
	По итогам рассмотрения тендерных предложений секретарь закупочной комиссии, на основании имеющихся в системе шаблонов, формирует электронные протоколы заседаний закупочной комиссии и направляет на утверждение членам закупочной комиссии.
Члены закупочной комиссии утверждают электронные протоколы заседаний, используя свои электронные цифровые подписи. Выписка 
из электронного протокола опубликовывается на портале в автоматическом режиме.

	
	
	9.4
	
	[bookmark: _Hlk523300889]Любой участник электронного тендера после публикации протокола рассмотрения и оценки предложений вправе направить заказчику запрос о предоставлении разъяснений результатов тендера. 
В течение трех рабочих дней с даты поступления такого запроса заказчик обязан представить участнику тендера соответствующие разъяснения через чат.

	10
	Прочие условия
	10.1
	
	Победитель тендера представляет в размере 1% от общей суммы заключаемого договора гарантию исполнения обязательств договора.

	
	
	10.2
	
	Участник электронного тендера вправе направить заказчику через открытый электронный чат запрос о даче разъяснений положений тендерной документации не позднее, чем за два рабочих дня до даты окончания срока подачи тендерных предложений. В течение двух рабочих дней с даты поступления указанного запроса заказчик обязан отправить через открытый электронный чат разъяснения положений тендерной документации, если указанный запрос поступил к заказчику не позднее чем за два рабочих дня до даты окончания срока подачи предложений. Разъяснения положений тендерной документации не должны изменять ее сущность.

	
	
	10.3
	
	Участник электронного тендера до срока окончания подачи предложений вправе отозвать поданное тендерное предложение или внести в него изменения.

	
	
	10.4
	
	Заказчик имеет право отменить тендер в любое время до акцепта выигравшего предложения. Заказчик в случае отмены тендера публикует обоснованные причины данного решения 
на специальном информационном портале через электронную систему в течение трех рабочих дней после принятия такого решения.

	
	Заключение договора
	11.1















11.2
	
	Договор по результатам проведения электронного тендера заключается на условиях, указанных в тендерной документации, в срок не позднее десяти дней с момента объявления победителя. 
При этом проект договора, приложенный к закупочной документации по тендеру, не является окончательным и при заключении договора Заказчик имеет право внести изменения в текст договора, не противоречащие законодательству Республики Узбекистан и настоящей закупочной документации по тендеру по согласованию с исполнителем, в порядке, предусмотренным законодательством
Договор подписывается сторонами и вносится в реестр договоров.
Заказчик имеет право вступать в переговоры с победителем тендера о снижении цены.

	
	
	11.3
	
	В случае отказа победителя от заключения договора сумма задатка ему не возвращается. 
В этом случае, если определен резервный победитель, право заключения договора 
и исполнения обязательств по нему переходит 
к резервному победителю. При этом с резервным победителем заключается договор по цене, предложенной победителем (за исключением случаев, когда цена, предложенная резервным победителем, ниже цены, предложенной победителем), или он может отказаться от заключения договора. Если резервный победитель не определен или резервный победитель отказался от заключения договора, заказчик проводит новый электронный тендер.






Приложение №1

Последовательность оценки тендерных предложений:

Оценка тендерных предложений осуществляется в следующей последовательности:
- проверка оформления тендерного предложения в соответствии с требованиями, указанными в тендерной документации (таблица №1);
- оценка соответствия участника квалификационным требованиям (Приложение № 2);
- оценка технической части тендерного предложения (Приложение № 2);
- оценка ценовой части тендерного предложения (согласно пунктов 6.7-6.9 и Приложения №2).
При этом система обеспечивает последовательное раскрытие информации, содержащейся в квалификационной, технической и ценовой частях тендерного предложения не ранее подведения итогов оценки предыдущей части тендерного предложения.

ПЕРЕЧЕНЬ
документов, оформляемых участниками для участия в электронном тендере

Таблица №1
	№
	Документы и сведения, оформляемые участниками для участия в тендере 
	Примечание
	Основание для отстранения участника

	1
	Гарантийное письмо, свидетельствующее, о том, что:
	Оформляется согласно Форме №1
	

	1.1
	- участник не находится в стадии реорганизации, ликвидации;
- участник не находится в состоянии судебного или арбитражного разбирательства с заказчиком;
- у участника отсутствуют ненадлежаще исполненные обязательства по ранее заключенным договорам;
- у участника отсутствует просроченная задолженность по уплате налогов и сборов
	
	По решению закупочной комиссии

	1.2
	- в отношении участника отсутствуют введенные процедуры банкротства.
	
	Статья 42 Закона

	2
	Общая информация об участнике тендера
	Оформляется согласно Форме №2
	По решению закупочной комиссии

	3
	Заявление по недопущению коррупционных проявлений
	Оформляется согласно Форме №3
	Статья 67 Закона

	4
	Единый реестр недобросовестных исполнителей
	При наличии записи об участнике в едином реестре недобросовестных исполнителей, участник не допускается к следующему этапу
	Статья 42 Закона

	5
	Конфликт интересов
	Участники, у которых имеются случаи конфликта интересов и аффилированности не допускаются к следующему этапу
	Статья 46 Закона






Форма №1

НА ФИРМЕННОМ БЛАНКЕ УЧАСТНИКА

№:___________
Дата: _______

Закупочная комиссия



ГАРАНТИЙНОЕ ПИСЬМО



Настоящим письмом подтверждаем, что компания ___________________________ :
     (наименование компании)
- не находится в стадии реорганизации, ликвидации или банкротства; 
- не находится в состоянии судебного или арбитражного разбирательства с (наименование заказчика);
- отсутствуют ненадлежащим образом исполненные обязательства по ранее заключенным договорам с (наименование заказчика);
- не имеет просроченных задолженностей по налогам и другим обязательным платежам;
- не зарегистрирована и не имеет банковские счета в государствах или на территориях, предоставляющих льготный налоговый режим и/или не предусматривающих раскрытие и предоставление информации при проведении финансовых операций (оффшорные зоны);
- отсутствует в Едином реестре недобросовестных исполнителей.






Подписи:

Ф.И.О. руководителя _______________

Ф.И.О. главного бухгалтера (начальника финансового отдела) ______________

Ф.И.О. юриста ____________________


Место печати







Форма №2
Общая информация об участнике тендера

	1
	Полное наименование юридического лица, с указанием организационно-правовой формы
	

	2
	Сведение о регистрации (дата регистрации, регистрационный номер, наименование регистрирующего органа)
	

	3
	Юридический адрес
	

	4
	Контактный телефон, факс, е-mail
	

	5
	Полные банковские реквизиты
	

	6
	Основные направления деятельности
	

	7
	Информация об учредителях
	



Информация об опыте поставки требуемого или аналогичного* товара

	№
	Наименование предмета поставки
	Наименование Покупателя, его адрес и контактная информация
	Дата поставки
	Примечание

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	



* Аналогичный товар - товар, который по своему функциональному назначению, применению, качественным и техническим характеристикам полностью идентичен другому товару, или в отсутствие такого полностью идентичного товара товар, имеющий характеристики, близкие к характеристикам другого товара.
__________________________________
(подпись уполномоченного лица)

____________________________________
(Ф.И.О. и должность уполномоченного лица)


М.П.

Дата: «___» _________________20__г.













Форма №3

НА ФИРМЕННОМ БЛАНКЕ 


Закупочная комиссия



ЗАЯВЛЕНИЕ
по недопущению коррупционных проявлений


Настоящим письмом подтверждаем, что компания ___________________________ : 
     (наименование компании) 
а) обязуется:
- соблюдать требования Закона Республики Узбекистан «О государственных закупках» №ЗРУ-684 от 22.04.2021 г.;
- прямо или косвенно не предлагать и не давать любому нынешнему либо бывшему должностному лицу или работнику Заказчика или другого государственного органа вознаграждение в любой форме, предложение о найме на работу либо любую другую ценную вещь или услугу с целью повлиять на совершение какого-либо действия, принятие решения или применение какой-либо закупочной процедуры Заказчика в процессе государственных закупок;
- не совершать антиконкурентные действия, в том числе при выявлении случаев аффилированности;
- не допускать проявления мошенничества, фальсификации данных и коррупции;
- не предоставлять ложные или подложные документы, раскрывать информацию об аффилированных лицах, участвовавшим в данном лоте;
	б) подтверждает, что:
- не имеет конфликта интересов с Заказчиком, не имеет близких родственников среди учредителей и/или сотрудников, которые имеют право на принятие решения по выбору исполнителя;
- не состоит в сговоре с другими участниками с целью искажения цен или результатов тендера;


Подписи:

Ф.И.О. руководителя _______________

Ф.И.О. главного бухгалтера (начальника финансового отдела) ______________

Ф.И.О. юриста ____________________


Место печати


Форма №4

НА ФИРМЕННОМ БЛАНКЕ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ


ДОВЕРЕННОСТЬ 

№:___________
Дата: _______
Закупочная комиссия


Настоящая доверенность выдана ____________________________________,
       						        (наименование и адрес организации-участника торгов) 
который(ая) участвует в тендере на поставку _____________________________________________ 
									(наименование товара)	
________________________________________.                                              
         _____________________________________________________
(наименование производителя) 
являясь официальным изготовителем ____________________________________, 
                                                        						 (наименование товара) 
имеющий завод(ы) по адресу_______________________________________
 							(вписать полный адрес завода изготовителя) 
настоящим доверяет _______________________________________
(наименование участника) 
подать тендерное предложение.
Данной доверенностью предоставляются полномочия на представление и поставку производимого нами ________________________________________________.
(наименование товара)

В случае признания победителем тендерных торгов ____________________,
 		       					               (наименование участника)
завод-изготовитель обязуется:
- изготовить товар в соответствии с требованиями нормативно-технической документации (в соответствии с международными стандартами);
- при поставке товара предоставить сертификаты качества и сертификаты соответствия;
- при поставке товара предоставить инструкции по обслуживанию и ремонту, схемы 
и другие документы для принимающей стороны.  

Ф.И.О. и подпись руководителя или уполномоченного лица производителя

Место печати








Форма №5

БЛАНК ОРГАНИЗАЦИИ

Техническое предложение на Тендер ____________(указать номер и предмет тендера) 



№:___________
Дата: _______

Закупочная комиссия

Уважаемые дамы и господа!

Изучив документацию для тендерных торгов №_____ на поставку__________________и ответы на запросы, получение которых настоящим удостоверяем, мы, нижеподписавшиеся (полное наименование Участника тендера), предлагаем к поставке _________________________________________ (указать наименование предлагаемой продукции, марку или модель) в количестве ______, производства ____________ ____________ (указать производителя). 
Мы обязуемся поставить товары по договору, который будет заключен с Победителем тендера, в полном соответствии с данным техническим предложением. 
Мы согласны придерживаться положений настоящего предложения в течение 90 дней, начиная с даты, установленной как день окончания приема Тендерных предложений. Это Тендерное предложение будет оставаться для нас обязательным и может быть принято 
в любой момент до истечения указанного периода.  

Приложения:
- сравнительная таблица технических характеристик предлагаемой продукции на ___ листах; 
- доверенность от завода-изготовителя товара (форма №4) (в случае если участник электронного тендера не является производителем предлагаемого товара).
- перечень технической документации (брошюры, технические паспорта, инструкция по эксплуатации и т.п. или иные документы, содержащие полное и подробное описание предлагаемого товара;



__________________________________
(подпись уполномоченного лица)

____________________________________ 
(Ф.И.О. и должность уполномоченного лица)


М.П.  



Дата: «___» _________________20__г.


Сравнительная таблица технических характеристик на предлагаемую продукцию

	№
	Наименование параметра
	Показатель, согласно требованиям технического задания
	Показатель согласно предложению Участника
	Примечание (соответствует/ не соответствует)

	
	Тендер _____________________________________________________ 
(наименование поставляемого товара)

	1
	Диаметр заготовки, не менее
	4500 мм
	
	

	2
	Высота заготовки, не менее
	2500 мм
	
	

	3
	Вес заготовки, не менее
	25000 кг
	
	

	4
	Диаметр планшайбы/стола, не менее
	3500 мм
	
	

	5
	Обороты планшайбы, не менее
	50 об/мин.
	
	

	6
	Двигатель шпинделя, не менее
	20kW
	
	

	7
	Скорость вращения шпинделя, не менее
	1500 об/мин.
	
	

	8
	Хвостовик инструмента, не менее
	40х40мм
	
	

	9
	Конус шпинделя
	ВТ50
	
	

	10
	Перемещение по оси Z (вертикали), не менее
	1500мм
	
	

	11
	Перемещение по оси X (горизонтали), в пределах
	100-2900 мм
	
	

	12
	Сечение ползуна, не менее
	240х240 мм
	
	

	13
	Вертикальное перемещение поперечины(W), не менее
	1500 мм
	
	

	14
	Магазин инструментов, не менее
	10 шт.
	
	

	15
	Вес инструмента в пределах
	от 1 до 50 кг
	
	

	16
	Главный мотор шпинделя, не менее
	60 kW
	
	

	17
	Габариты (ДхШхВ), не более
	19000±500 х 12000±500 х 10000±500мм
	
	

	18
	Вес, не менее
	80,0 тн
	
	

	19
	Общая мощность, не менее
	100 kWA
	
	

	20
	Комплект режущего инструмента
	согласно Приложения №1 (или аналог не уступающий по качеству)
	
	

	21
	ЧПУ
	Согласно требованиям технического задания
	
	

	22
	Шефмонтаж, пуско-наладка, обучение персонала
	имеется
	
	

	23
	Программное обеспечение
	CAD платформа с расширенной возможностью конструирования (или аналог не уступающий по качеству)
	
	

	24
	Климат контроль электрошкафа
	имеется
	
	

	25
	Температура работы
	+10…+50 С°
	
	

	26
	Фрезерная головка
	имеется
	
	

	27
	ЗИП
	имеется
	
	

	28
	Сервисная служба
	имеется
	
	



Все заявленные технические характеристики предлагаемого товара должны сопровождаться подтверждающими документами в виде технических данных и спецификаций производителя.

Ф.И.О. и подпись руководителя или уполномоченного лица участника


Место печати
















Форма №6 


НА ФИРМЕННОМ БЛАНКЕ  

 
ИНФОРМАЦИЯ 
ОБ УСЛОВИЯХ И СРОКАХ ПОСТАВКИ, УСЛОВИЯХ ОПЛАТЫ

________________________________________________
(указать предмет отбора)
 

Дата: (вписать дату подачи предложений). 
КОМУ: Закупочной комиссии. 
Мы, нижеподписавшиеся, заявляем, что изучили закупочную документацию в целом и ознакомились с предметом отбора, включая все требования Заказчика.
Проанализировав все требования, предлагаем оказать услуги (указать наименование товара (работ, услуги)) в соответствии с условиями отбора: 
Условия оплаты _______________________________________________________;
Сроки оплаты _______________________________________________________;
Условия поставки товара, оказания услуг _____________________________________;
Сроки поставки _______________________________________________________;
Условия гарантии _______________________________________________________.


Дата: «___» __________2022 г.   
 
 
Ф.И.О. и подпись руководителя или уполномоченного лица 
 
 
Место печати 


















Приложение № 2

Порядок и критерии квалификационной оценки Участников 
и тендерных предложений

I. Критерии квалификационной оценки

	№
	Критерий
	Шкала балльной оценки

	1
	Предоставление общей информации о компании, с информацией об учредителях
	0/2

	2
	Предоставление доверенности от завода-изготовителя (производителя) товара
	0/2

	3
	Предоставление заявления по недопущению коррупционных проявлений
	0/2

	4
	Предоставление гарантийного письма о том, что участник:
1) не имеет ненадлежащим образом исполненные обязательства по ранее заключенным договорам;
2) не находится в стадии реорганизации, ликвидации или банкротства;
3) не находится в состоянии судебного или арбитражного разбирательства;
4) не имеет просроченных задолженностей по налогам и другим обязательным платежам; 
5) не зарегистрирована и не имеет банковские счета в государствах или на территориях, предоставляющих льготный налоговый режим и/или не предусматривающих раскрытие и предоставление информации при проведении финансовых операций (оффшорные зоны);
6) отсутствует в Едином реестре недобросовестных исполнителей.
	0/2

	5
	Срок поставки
	0/2

	6
	Условия поставки
	0/2

	7
	Условия оплаты
	0/2



II. Техническая оценка предложений
	№
	Критерии

	Шкала балльной оценки

	1
	Соответствие требованиям Технического задания
	0/2

	
	Диаметр заготовки, не менее
	4500 мм
	

	
	Высота заготовки, не менее
	2500 мм
	

	
	Вес заготовки, не менее
	25000 кг
	

	
	Диаметр планшайбы/стола, не менее
	3500 мм
	

	
	Обороты планшайбы, не менее
	50 об/мин.
	

	
	Двигатель шпинделя, не менее
	20kW
	

	
	Скорость вращения шпинделя, не менее
	1500 об/мин.
	

	
	Хвостовик инструмента, не менее
	40х40мм
	

	
	Конус шпинделя
	ВТ50
	

	
	Перемещение по оси Z (вертикали), не менее
	1500мм
	

	
	Перемещение по оси X (горизонтали), в пределах
	100-2900 мм
	

	
	Сечение ползуна, не менее
	240х240 мм
	

	
	Вертикальное перемещение поперечины(W), не менее
	1500 мм 
	

	
	Магазин инструментов, не менее
	10 шт.
	

	
	Вес инструмента в пределах
	от 1 до 50 кг
	

	
	Главный мотор шпинделя, не менее
	60 kW
	

	
	Габариты (ДхШхВ), не более
	19000±500 х 12000±500 х 10000±500мм
	

	
	Вес, не менее
	80,0 тн
	

	
	Общая мощность, не менее
	100 kWA
	

	

	Комплект режущего инструмента
	согласно Приложения №1 технического задания (или аналог не уступающий по качеству)
	

	
	ЧПУ
	Согласно требованиям технического задания
	

	
	Шефмонтаж, пуско-наладка, обучение персонала
	имеется
	

	
	Программное обеспечение
	CAD платформа с расширенной возможностью конструирования (или аналог не уступающий по качеству)
	

	
	Климат контроль электрошкафа
	имеется
	

	
	Температура работы
	+10…+50 С°
	

	
	Фрезерная головка
	имеется
	

	
	ЗИП
	имеется
	

	
	Сервисная служба
	имеется
	



Итоги квалификационного отбора и технической оценки:
	Максимальный балл
(сумма макс. баллов квалификационного отбора и технической оценки)
	Минимальный проходной балл

	16
	15



III. Ценовая оценка предложений
	№
	Критерий
	Оценка
	Примечание

	1
	Цена/стоимость
	Наименьшая цена
	Участник с наименьшей ценой, который прошел квалификационный и технический отбор объявляется победителем.

















Проекты договоров для отечественных и иностранных производителей и поставщиков

ДОГОВОР № 
на поставку продукции (товара)

г.Алмалык										_____________ 20__г.

_______________________________________  (далее – «Продавец»), в лице директора _____________________________, действующей на основании _________________________, с одной стороны, и АО «Алмалыкский ГМК» (далее – «Покупатель»), в лице _______________________________________________, действующего на основании _________________, с другой стороны, совместно именуемые «Стороны, а по отдельности – «Сторона», заключили настоящий договор о нижеследующем:

I. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА.
1.1. «Продавец» обязуется передать в собственность «Покупателю» товар в количестве и ассортименте, указанном в Приложении №1 Спецификации №1 к договору, а «Покупатель» обязуется принять данный товар и своевременно произвести оплату на условиях настоящего договора

II. ЦЕНА И ПОРЯДОК РАСЧЁТОВ.
2.1. Общая сумма договора является договорной и составляет: _______________ (__________________________ ___________________________) сум с учетом НДС.
2.2. Цена после заключения договора изменению не подлежит.
2.3. Расчеты за поставляемый товар осуществляются «Покупателем» путем выставления безотзывного неделимого аккредитива сроком действия __________ календарных дней. Выставление аккредитива осуществляется на основании письменного уведомления «Продавца».
При этом, «Продавец» приступает к размещению заказа на изготовление продукции только после получения письменной заявки от «Покупателя» или его уполномоченного представителя или открытия аккредитива. 
2.4. Для раскрытия аккредитива, «Продавец» представляет в исполняющий банк следующие документы: копию договора, электронную счет-фактуру, подтвержденную ЭЦП, электронную доверенность, акт сдачи-передачи согласно Приложения №2 договора, подписанный уполномоченными лицами обеих Сторон. Документы должны быть предоставлены в банк не позднее 3-х банковских дней с даты подписания акта сдачи-передачи согласно Приложения №2.
2.5. При условии поставки товара без открытия аккредитива в пользу «Продавца» (с письменного согласия «Покупателя») «Покупатель» производит оплату товара в течение 30 календарных дней с момента подписания акта сдачи-передачи согласно Приложения №2.
2.6. В случае поставки товара без осуществления предоплаты (с письменного согласия «Покупателя»), оплата «Покупателем» будет, производится по факту поставки товара и после подписания положительного акта испытаний в течение 30 (тридцати) рабочих дней с момента получения товара.

III. ПОРЯДОК ПОСТАВКИ ТОВАРА.
3.1. Поставка товара по настоящему договору осуществляется «Продавцом» до склада «Покупателя» в течение срока действия аккредитива.
3.2.Право собственности на товар по настоящему договору переходит от «Продавца» к «Покупателю» после подписания сторонами товаросопроводительных документов.
3.3. Риск случайной гибели товара при транспортировке несёт «Продавец» при условии, что поставка товара осуществляется средствами и силами «Продавца». 
3.4. Приемка товара «Покупателем» по количеству и качеству производится по правилам, установленным действующим законодательством Республики Узбекистан. Вызов представителя «Продавца» при установлении «Покупателем» некомплектности товара, а также ненадлежащего ее качества - обязателен. Если «Продавец» не подтверждает свое участие в приемке товара в течение 24 часа с момента получения уведомления о вызове от «Покупателя», «Покупатель» вправе произвести приемку в одностороннем порядке. В этом случае односторонний акт «Покупателя» о приемке товара будет являться основанием для проведения взаиморасчетов и предъявления претензий.

IV. КАЧЕСТВО ТОВАРА.
4.1. «Продавец» гарантирует высокое качество поставляемой продукции в соответствии с ________________________________. Гарантийный срок устанавливается 12 (двенадцать) месяцев с момента ввода оборудования в эксплуатацию, в течение которого «Продавец» несет ответственность за качество продукции.
4.2. «Покупатель» обязан совершить все необходимые действия, обеспечивающие принятие товара, поставленного в соответствии с настоящим договором, по количеству и по качеству, а также осуществить его выборку  в месте его отгрузки. О выявленных несоответствиях или недостатках товара «Покупатель» должен незамедлительно уведомить «Продавца».
4.3. Товар, поставляемый по настоящему договору, должен быть упакован в тару, которая соответствует характеру товара. 
4.4. Вместе с товаром «Продавец» передаёт «Покупателю» сертификат качества, выданный производителем.



V. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН.
5.1. «Продавец» имеет право: 
5.1.1. Требовать от «Покупателя» полную оплату товара в сроки, определённые настоящим договором.
5.1.2. При несвоевременном выставлении аккредитива «Покупателем», согласно условиям договора, «Продавец» вправе расторгнуть договор в одностороннем порядке.
5.2. «Продавец» обязан: 
5.2.1. «Продавец» обязан в течение _____ календарных дней со дня открытия аккредитива, передать «Покупателю» товар, указанный в Приложении №1 Спецификации №1 настоящего договора, надлежащего качества и в ассортименте, согласованные сторонами.
5.2.2. В случае недопоставки товара, восполнить недопоставленное количество товара.
5.2.3. В случае выявления «Покупателем» несоответствий товара по качеству, заменить на товар надлежащего качества.
5.3. «Покупатель» имеет право: 
5.3.1. «Покупатель» имеет право в течение ______ календарных дней со дня открытия аккредитива требовать от «Продавца» передать товар, а также подписать товаросопроводительные документы.
5.3.2. В случае, если при принятии товара «Покупателем» были выявлены несоответствия товара по качеству, он имеет право требовать от «Продавца» замены на товар  надлежащего качества.
5.4. «Покупатель» обязан: 
5.4.1. Произвести полную оплату товара в сроки, определённые настоящим договором. 
5.4.2. В подтверждение выполнения условия настоящего договора, принять товар по количеству и по качеству, а также произвести его выборку в месте отгрузки.
5.5. По соглашению сторон возможно досрочное исполнение взятых на себя обязательств.
5.6. В случае если любая из сторон по настоящему договору в период действия договора будет претерпевать какие-либо реорганизации и другие изменения своего юридического статуса, настоящий договор будет сохранять свою силу и сторона, претерпевшая изменения, будет являться правопреемником настоящего договора с сохранением всех изложенных в нем обязательств.
5.7. Стороны обязуются незамедлительно информировать друг друга о возникших затруднениях, которые могут привести к невыполнению отдельных условий настоящего договора, для согласования и принятия необходимых мер.

VI. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН.
6.1. В случае просрочки поставки, недопоставки либо поставки товара ненадлежащего качества «Продавец» уплачивает «Покупателю» пеню в размере 0,5 процента неисполненной части обязательства за каждый день просрочки, но при этом общая сумма пени не должна превышать 10 процентов стоимости недопоставленного товара. Уплата пени не освобождает сторону, нарушившую договорные обязательства, от возмещения убытков, причиненных  просрочкой  поставки,  недопоставкой товаров.
6.2. Если поставленные товары не соответствуют установленным стандартам, техническим условиям, образцам (эталонам), другим обязательным условиям по качеству, ассортименту и сортности, покупатель  вправе отказаться  от принятия  и оплаты  товаров,  взыскать с поставщика штраф в размере 20% стоимости товаров ненадлежащего качества, ассортимента и сортности, а если товары уже оплачены, потребовать в установленном порядке  возврата уплаченных сумм.
6.3. При несвоевременной оплате поставленного товара «Покупатель» уплачивает «Продавцу» пеню в размере 0,4 процента суммы просроченного платежа за каждый день просрочки, но не более 10 процентов суммы просроченного платежа.
6.4. В случае не использования аккредитива, выставленного по требованию «Поставщика», в течение срока его действия «Поставщик» уплачивает «Покупателю» штраф в размере 5 % неиспользованной суммы аккредитива.
6.5. Меры ответственности Сторон, не предусмотренные в настоящем договоре, применяются в соответствии с нормами гражданского законодательства, а также Закона РУз «О договорно-правовой базе деятельности хозяйствующих субъектов». 

VII. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ.
7.1. Споры и разногласия, которые могут возникнуть при исполнении настоящего договора, будут по возможности разрешаться путём переговоров между сторонами. Соблюдение порядка предъявление претензий обязателен для Сторон. 
7.2. В случае невозможности разрешения споров путём переговоров, стороны передают их на рассмотрение в соответствующий Экономический суд.
VIII. ФОРС МАЖОР.
8.1 Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему договору, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, а именно: пожара, наводнения, землетрясения, войны, террористических актов, действия нормативных, законодательных актов и т.д., если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего договора. При этом срок исполнения обязательств по договору откладывается соразмерно времени, в течение которого действовали такие обстоятельства.
8.2. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по договору, обязана о наступлении и прекращении вышеуказанных обстоятельств немедленно, однако не позднее 10 дней с момента их наступления, в письменной форме известить другую сторону. Несвоевременное уведомление о форс-мажорных обстоятельствах лишает соответствующую сторону права на освобождение от обязательств.
8.3. При невозможности исполнения обязательств в срок свыше 30-ти календарных дней со дня их наступления, каждая из Сторон имеет право расторгнуть настоящий договор полностью или частично.

IX. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ.
9.1. Действие настоящего договора может быть прекращено: в связи с полным выполнением принятых сторонами обязательств, либо по соглашению сторон.
9.2. Настоящий договор может быть расторгнут по соглашению сторон, а также в одностороннем порядке по инициативе одной из сторон в случае существенного нарушения другой стороной условий настоящего договора.
9.3. В случае нарушения одной из Сторон обязательств, указанных в п.9.8. настоящего Договора, другая Сторона имеет право в одностороннем внесудебном порядке отказаться от исполнения настоящего договора и расторгнуть его без уведомления другой стороны. Стороны не возмещают друг другу убытки в случае расторжения договора в соответствии с данным пунктом.
9.4. Любые изменения и дополнения к настоящему договору являются его неотъемлемой частью и действительны лишь при условии, что они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными на то представителями сторон. 
9.5. Настоящий договор вступает в законную силу с момента подписания его сторонами и согласования с Наблюдательным советом общества и   действует до _____________ года, но в любом случае до полного исполнения сторонами своих обязательств. 
9.6. Настоящий договор, заверенный подписями и печатями, является основанием для проведения банковских операций.
9.7. Настоящий договор составлен в двух экземплярах, по одному для каждой из сторон. Оба экземпляра идентичны и имеют одинаковую юридическую силу. 
9.8. Стороны настоящим обязуются соблюдать требования антикоррупционного законодательства и не предпринимать никаких действий, которые могут нарушить нормы антикоррупционного законодательства в связи со своими правами или обязательствами согласно настоящего договора, в том числе (не ограничиваясь) не совершать предложения, санкционирование, обещание и осуществление незаконных платежей, включая (но не ограничиваясь) взятки в денежной или любой форме каким либо физическим или юридическим лицам, включая (но не ограничиваясь) коммерческие организации, органы власти и самоуправления граждан, государственных служащих, частных компаний и их представителей.
9.9. Стороны признают и подтверждают, что каждая из них проводит политику полной нетерпимости к взяточничеству и коррупции, предполагающую полный запрет коррупционных действий и совершения выплат за содействие/выплат, целью которых является упрощение формальностей в связи с хозяйственной деятельностью, обеспечение более быстрого решения тех или иных вопросов.
Стороны руководствуются в своей деятельности применимым законодательством и разработанными на его основе политиками, и процедурами, направленными на борьбу со взяточничеством и коммерческим подкупом.
9.10. Стороны гарантируют, что ни они, ни их работники не будут предлагать, предоставлять, давать или давать согласие на предоставление каких-либо коррупционных выплат (денежных средств или ценных подарков) любым лицам (включая, помимо прочего, частных лиц, коммерческие организации и государственных должностных лиц), а также не будут добиваться получения, принимать или соглашаться принять от какого-либо лица, прямо или косвенно, какие-либо коррупционные выплаты (денежные средства или ценные подарки).
9.11. В процессе осуществления прав и исполнения обязательств по настоящему Договору, Исполнитель и Заказчик обязаны соблюдать все применимые к ним законодательные требования в отношении недопущения взяточничества и коррупции.


X. АДРЕСА, ИНЫЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН.
	
«ПРОДАВЕЦ»
	
«ПОКУПАТЕЛЬ»


	
	АО "Алмалыкский ГМК"

	Адрес:
р\с:
а\с:
в 
МФО  
ИНН  
ОКЭД 
Тел: 





	110100 г. Алмалык, Ул. Амира-Темура, 53.
р\с № 20210000200130833001
в АКИБ «Ипотека Банк» г. Алмалыка
ИНН 202 328794  
МФО 00459
ОКЭД 24440 
Тел: (+99878) 141-90-09 (27-06)

	

                          ______________________
	
	

________________________









Приложение №1
К договору №___________________________




СПЕЦИФИКАЦИЯ №1

	№
	Наименование товара
	Кол-во, шт
	Цена за ед.изм.
(сум с НДС 15%)
	Общая сумма
(сум с НДС 15%)

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	3
	
	
	
	

	4
	
	
	
	

	
	ИТОГО:
	
	
	



Общая сумма настоящего договора составляет ____________________ (________________________________________________) сум с учетом НДС.




ПРОДАВЕЦ                                                                              ПОКУПАТЕЛЬ



______________________                                                               ______________________

































Приложение №2
К договору №___________________________


АКТ СДАЧИ-ПЕРЕДАЧИ
 ВЫПОЛНЕННЫХ РАБОТ №1

г. Алмалык                                                              		 «___» _______________ 202___г.


Компания «_______________», именуемая в дальнейшем «Продавец», в лице _______________ _________________, действующего на основании _________________________________, с одной стороны, и 
АО «Алмалыкский ГМК», именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице ________________________________________, действующего на основании ________________, с другой стороны, именуемые совместно «Стороны», а по отдельности «Сторона», составили настоящий акт (далее-Акт) о нижеследующем.

1. Во исполнение п.2.4. Договора №____________________ от __________________г. Продавец сдал, а Покупатель принял следующее:
	№ п/п
	наименование, обозначение
	Кол-во шт.
	Цена за единицу, 
	Ставка НДС
	Стоимость 

	1
	Условия приёмо-сдаточных испытаний станка токарно-карусельного 2х ползунного с 
  ЧПУ с фрезерной головкой диаметром планшайбы 3500 мм
	
	
	
	

	
	ИТОГО:
	
	
	
	
	


           Общая стоимость составляет __________ (__________) сум с НДС.
2. Вышеперечисленные работы выполнены полностью в срок. Покупатель не имеет претензий по объёму и качеству выполненных работ.
3. Настоящий Акт свидетельствует, что Покупатель не имеет претензий к переданному оборудованию и является основанием для расчетов по Договору №_______________ от _____________г.
4. Настоящий Акт составлен в 2-х экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу по одному для каждой из Сторон, и является неотъемлемой частью Договору №_______________ от _____________г. 


	Продавец




_________________

	Покупатель




________________




	
КОНТРАКТ №_______________________________

г. Алмалык                                     «____»________________20__г.

______________________, именуемая в дальнейшем «Поставщик», в лице _____________________, действующего на основании __________________________, с одной стороны, и АО «Алмалыкский ГМК», Республика Узбекистан, именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице ______________________, действующего на основании ______________________ с другой стороны, именуемые вместе как «Стороны», заключили настоящий контракт о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА
1.1. «Поставщик» обязуется поставить, а «Покупатель» принять и оплатить Товар согласно Спецификации №1, являющиеся неотъемлемой частью настоящего контракта (Приложение №1).
1.2. Вид сделки: купля-продажа.
1.3. Код ТНВЭД: согласно Спецификации №1 (Приложение №1).

1.4. Страна происхождения Товара: ____________.
1.5. Производитель Товара: _______________.
1.6. Базис поставки – ___________(согласно Инкотермс 2020).
1.7. Товар приобретается для собственных нужд.
1.8. Товар является новым, ранее не использованным, не эксплуатированным, не восстановленным, не снятым с производства и не является выставочным образцом, год выпуска - не ранее 2022г.

2. КАЧЕСТВО И КОМПЛЕКТНОСТЬ
2.1. Качество поставляемого Товара, а также маркировки и упаковки должны соответствовать нормативно-технической документации, действующей на заводе-изготовителе данного Товара.
2.2. «Поставщик» предоставляет «Покупателю»:
· сертификат о происхождении Товара, выданный Торговой палатой страны экспорта Товара;
· сертификат качества или документ, его заменяющий;
· упаковочный лист;
· счет-фактуру (инвойс);
· технический паспорт;
· инструкцию по эксплуатации;
· сертификат соответствия;
· руководство/инструкцию по техническому обслуживанию и ремонту токарно-карусельного станка.
2.3.  «Поставщик» гарантирует высокое качество поставляемого Товара, а также его соответствие требованиям, указанным в настоящем контракте. При поставке Товара устанавливаются следующие гарантийные сроки: двенадцать месяцев, с момента ввода оборудования в эксплуатацию, но не более восемнадцати месяцев с даты поставки, в течение которых «Поставщик» несет ответственность за качество Товара при соблюдении условий правильного хранения и эксплуатации поставляемого Товара. 
2.4. При обнаружении «Покупателем» дефектности Товара или его несоответствия условиям настоящего контракта в течение гарантийного срока «Поставщик» обязуется устранить дефекты и/или произвести замену дефектного Товара на новый, соответствующего качества, за свой счет в течение ___дней с момента получения рекламации.
2.5. Указанный в п.2.3. срок гарантии в отношении Товара с устраненными дефектами или нового Товара, поставленного взамен дефектного, продлевается на период времени, затраченный «Поставщиком» для устранения дефектов.
2.6. Замена Товара согласно п.2.4 производится на условиях _______________ (согласно Инкотермс 2020). 

3. УПАКОВКА И МАРКИРОВКА
3.1. Упаковка и маркировка Товара должна соответствовать требованиям ГОСТ 7599 и/или другим общепринятым/международным Правилам и норм международных перевозок.
3.2. Маркировка: 
· в отношении качества Товар маркируется в соответствии с сертификатом качества или документом, его заменяющим;
· в отношении количества – в соответствии с количеством мест и весом, указанным в транспортной накладной, упаковочном листе и счет-фактуре (инвойсе).

4. ПОРЯДОК И УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ
4.1. Отгрузка и поставка Товара производится ___________транспортом на условиях ________________ (согласно Инкотермс 2020) в течение ______ дней с момента открытия аккредитива согласно пункту 6.1.1.
4.2. Пункт отгрузки Товара согласно разделу 13 настоящего контракта.
4.3. Датой отгрузки Товара считается дата на штемпеле пункта отправления в транспортной накладной.
4.4. Срок поставки Товара до пункта назначения определяется в соответствии с действующими правилами перевозки грузов автотранспортом.
4.5. «Поставщик» за 10 дней до отгрузки обязуется уведомить «Покупателя» по факсу или электронной почте о готовности Товара к отгрузке.
4.6. В течение 3 дней после произведенной отгрузки «Поставщик» обязан направить «Покупателю» по факсу или электронной почте сведения о дате отгрузки, номер транспортной накладной, наименование продукции, число мест и вес Груза.
4.7. «Поставщик» одновременно с Грузом направляет «Покупателю» следующие документы:
· копии счета-фактуры (инвойс) от имени непосредственно «Поставщика» по настоящему контракту;
· копии документов, удостоверяющих качество, комплектность и происхождение Товара.
Оригиналы вышеперечисленных документов направляются в адрес «Покупателя» почтой.
4.8. Досрочная поставка Товара, поставка Товара частями допускается с письменного разрешения «Покупателя».
4.9. Поставка Товара производится в течение срока действия настоящего контракта.

5. ЦЕНА И СУММА КОНТРАКТА.
5.1. Цена на получаемый Товар устанавливается в _________, код валюты __________, ставка НДС-0%, на условиях __________ (согласно Инкотермс 2020) и включает в себя: цену Товара, расходы по таможенному оформлению груза в режиме экспорта в стране Грузоотправителя, стоимость упаковки, маркировки, оформление сертификата о происхождении Товара, транспортировки и обучение, шеф-монтаж, пуска-наладка, ввод в эксплуатацию и (ставка НДС 15%) и определяется Спецификацией №1, являющейся неотъемлемой частью настоящего контракта (Приложение №1). Условия шеф-монтажных и пусконаладочных работ и ввода в эксплуатацию будут осуществлены «Поставщиком» в соответствии с Приложением №2 контракта.
5.2. С момента открытия «Покупателем» аккредитива в пользу «Поставщика» цена по контракту остается фиксированной на ту часть Товара, на которую выставлен аккредитив.
5.3. Общая сумма настоящего контракта составляет:            
_______________ (___________________) _____________, ставка НДС-0%.

6. ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ.
6.1. Расчеты производятся в ______________ Код валюты ____________ в следующем порядке:
6.1.1. За Товар путем открытия безотзывного, делимого, неподтвержденного аккредитива в банке «Покупателя», подчиняющегося “Унифицированным правилам и обычаям для документарных аккредитивов” (публикация 2007г., Международная Торговая Палата, 600 издание).
6.1.2. Аккредитив выставляется на имя Поставщика на всю стоимость Товара.
6.2. Сроки выставления аккредитива устанавливаются «Сторонами» по предварительному письменному согласованию.
6.3. Срок действия аккредитива __________ дней.
6.4. Исполнение аккредитива за поставленную партию Товара, производится, напротив предоставления банком «Поставщика» в исполняющий банк следующего пакета документов:
· счет-фактура (инвойс) от имени непосредственного «Поставщика» по контракту – 1 оригинал;
· оригинал/дубликат транспортной накладной, свидетельствующей об отгрузке Товара – 1 экз;
· сертификат о происхождении Товара, выданный Торговой палатой страны экспорта Товара – 1 копия;
· положительный акт сдачи-передачи (согласно Приложения №3) – 1 копия.
«Покупателем» в исполняющий банк предоставляется копии транспортной накладной с отметкой таможни пункта назначения и положительного акта сдачи-передачи. 
Исполнение аккредитива может быть произведено, также и в случае предоставления вышеуказанных документов, изданных третьим лицом по поручению «Поставщика» в рамках настоящего контракта, кроме счета-фактуры (инвойса).
Предоставление банком «Поставщика» в исполняющий банк документов, изданных на русском языке допускается.
6.5. За шеф-монтажные и пуско-наладочные работы «Покупатель» оплачивает сумму в размере ______ (___) __ в течении 30 календарных дней, на основании счета выставленного «Поставщиком» и подписанного двухстороннего Акта акт сдачи-передачи согласно Приложения №3 к Контракту при условии предоставления «Поставщиком» справки о резидентстве. В случае не предоставления «Поставщиком» справки о резидентстве, «Покупатель» оплачивает сумму шеф-монтажных и пусконаладочных работ за вычетом налога на доходы нерезидентов Республики Узбекистан в размере согласно Налогового Кодекса Республики Узбекистан. Так же при оплате будет учтен НДС 15% согласно Налогового Кодекса Республики Узбекистан.
6.6. При условии отгрузки Товара без открытия аккредитива в пользу «Поставщика» (с письменного согласия «Покупателя») «Покупатель» производит оплату Товара в течение 30 календарных дней с момента таможенного оформления Товара в пункте назначения в режим ИМ-40 и оформления акта сдачи-передачи (согласно Приложения №3).
6.7. Все расходы по открытию и исполнению аккредитива, а также расходы по переводу денежных средств на территории Республики Узбекистан относятся на счет «Покупателя», а вне территории Республики Узбекистан на счет «Поставщика».
6.8. Все таможенные расходы, связанные с проведением таможенной очистки грузов, поступающих по гарантийным обязательствам (установленных Разделом 2 настоящего контракта), а также грузов, поступающих взамен некачественных, несет «Поставщик» по предъявленному «Покупателем» счету. 
6.9. Расходы за внесение изменений в условия аккредитива, несет инициирующая сторона.
6.10. Комиссия банка за расхождение в документах при исполнении аккредитива покрывается за счет «Поставщика».  
6.11. Оплата производится за счет собственных валютных средств.

7. ПОРЯДОК ПРИЕМКИ ТОВАРА
7.1. Приемка Товара по количеству и по качеству производится на складе «Покупателя». В отношении качества Товара приемка осуществляется согласно сертификату качества или документом его заменяющим, выданным производителем; в отношении количества – согласно количеству мест, указанному в транспортной накладной.
7.2. Вызов представителя «Поставщика» при установлении «Покупателем» недостачи, ненадлежащего качества или некомплектного Товара, а также ненадлежащего качества тары и упаковки, обязателен. «Поставщик» в течение 24 часов после получения вызова обязуется уведомить «Покупателя» о возможности участия в приемке Товара. Если «Поставщик» в течение указанного срока не дает подтверждения об участии в приемке, «Покупатель» вправе произвести приемку в одностороннем порядке. В этом случае односторонний акт «Покупателя» о приемке Товара является основанием для взаиморасчетов и предъявления рекламаций.

8. ИМУЩЕСТВЕННАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
8.1. В случае просрочки поставки, недопоставки Товара «Поставщик» уплачивает «Покупателю» пеню в размере 0,5% от стоимости Товара, поставленного с просрочкой или недопоставленного Товара, за каждый день просрочки поставки, но при этом общая сумма пени не должна превышать 20% стоимости просроченного или недопоставленного Товара.
8.2. В случае не использования аккредитива, выставленного по требованию «Поставщика», или частичного его использования в течение срока действия, при условии, что проект аккредитива при открытии был согласован с «Поставщиком», «Поставщик» уплачивает «Покупателю» штраф в размере 5% неиспользованной суммы аккредитива.
8.3. В случае просрочки оплаты Товара согласно п.6.6. «Покупатель» уплачивает «Поставщику» пеню в размере 0,4% от стоимости неоплаченного Товара за каждый день просрочки оплаты, но при этом общая сумма пени не должна превышать 20% стоимости неоплаченного Товара.
8.4. За не предоставление с отгрузочными документами или к моменту таможенной очистки в пункте назначения сертификата о происхождении Товара, либо предоставление сертификата о происхождении с ошибками, «Поставщик» возмещает «Покупателю» убытки, связанные с излишней уплатой таможенной пошлины и других платежей, понесенные «Покупателем» по вине «Поставщика» при таможенном оформлении, а также уплачивает штраф в размере 10% от суммы излишне уплаченной таможенной пошлины.
8.5. За необоснованный отказ от получения Товара при доставке его «Поставщиком» в установленный настоящим контрактом срок поставки, «Покупатель» уплачивает «Поставщику» штраф в размере 5% стоимости Товара, от получения которого «Покупатель» отказался.
8.6. При поставке товара ненадлежащего качества (не соответствующего стандартам, техническим условиям, оговоренным настоящим контрактом) «Поставщик» уплачивает «Покупателю» штраф в размере 20% стоимости Товара ненадлежащего качества. 
8.7. Уплата неустойки по настоящему Контракту не освобождает Стороны от выполнения обязательств по настоящему Контракту.

9. ФОРС-МАЖОР
9.1. «Стороны» освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему контракту, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, таких как пожары, наводнения, землетрясения, военные действия, эмбарго на экспорт или импорт и др., если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнения настоящего контракта. При этом срок исполнения настоящего контракта отодвигается соразмерно времени, в течение которого действовали такие обстоятельства их последствия.
9.2. «Сторона», для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему контракту, обязана в течение 15-ти дней известить другую «Сторону» о наступлении и прекращении вышеуказанных обстоятельств. Несвоевременное извещение об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую «Сторону» права ссылаться на них в будущем.
9.3. Надлежащим доказательством наличия указанных выше обстоятельств и их продолжительности будут служить свидетельства соответствующих компетентных органов.
9.4. Если эти обстоятельства и их последствия будут длиться более 2-х месяцев, то каждая из «Сторон» вправе аннулировать настоящий контракт полностью или частично, и в этом случае ни одна из «Сторон» не будет иметь права требовать от другой «Стороны» возмещения убытков, связанных с неисполнением обязательств по настоящему контракту.

10. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ
10.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть при исполнении настоящего контракта, будут по возможности решаться путем переговоров между «Сторонами».
10.2. При не достижении соглашения, споры рассматриваются в Экономическом суде Ташкентской области Республики Узбекистан в соответствии с действующим законодательством Республики Узбекистан.
10.3. Направлению материалов в судебные органы должно предшествовать предъявление претензии.
10.4. Все претензии рассматриваются «Сторонами» в месячный срок с момента получения.
10.5. Применимо материальное и процессуальное право Республики Узбекистан.

11. СРОК ДЕЙСТВИЯ КОНТРАКТА
11.1. Настоящий контракт, вступает в силу после подписания его обеими Сторонами и согласования с Наблюдательным советом общества и действует до ______________________ 

12. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
12.1. Ни одна из «Сторон» не вправе передать свои права и обязанности по настоящему контракту третьей «Стороне».
12.2. Всякие изменения и дополнения к настоящему контракту считаются действительными только в том случае, если они совершенны в письменной форме, подписаны обеими «Сторонами».
12.3. Настоящий контракт составлен в двух экземплярах на русском и английском языках, каждый из которых имеет одинаковую юридическую силу. В случае обнаружения расхождений между русским и английским текстами Контракта приоритет будет иметь русский текст.
12.4. Во всем ином, не нашедшем отражения в условиях настоящего контракта, стороны будут руководствоваться действующим законодательством Республики Узбекистан.
12.5. Стороны признают и подтверждают, что каждая из них проводит политику полной нетерпимости к взяточничеству и коррупции, предполагающую полный запрет коррупционных действий и совершения выплат за содействие/выплат, целью которых является упрощение формальностей в связи с хозяйственной деятельностью, обеспечение более быстрого решения тех или иных вопросов. Стороны руководствуются в своей деятельности применимым законодательством и разработанными на его основе политиками, и процедурами, направленными на борьбу со взяточничеством и коммерческим подкупом.
12.6. Стороны гарантируют, что ни они, ни их работники не будут предлагать, предоставлять, давать или давать согласие на предоставление каких-либо коррупционных выплат (денежных средств или ценных подарков) любым лицам (включая, помимо прочего, частных лиц, коммерческие организации и государственных должностных лиц), а также не будут добиваться получения, принимать или соглашаться принять от какого-либо лица, прямо или косвенно, какие-либо коррупционные выплаты (денежные средства или ценные подарки).
12.7. В процессе осуществления прав и исполнения обязательств по настоящему Договору, Исполнитель и Заказчик обязаны соблюдать все применимые к ним законодательные требования в отношении недопущения взяточничества и коррупции.


13. [bookmark: _Toc356488319]ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
13.1. Юридические адреса «Сторон».
«Поставщика»:
_______________________
Адрес: ______________________________________ ____________________________________________

«Покупателя»:
АО «Алмалыкский ГМК»
Республика Узбекистан
110100 г. Алмалык, Ташкентская обл.
ул. А.Темура, дом 53
телефакс: 141-90-09 (доп.25-50,57-94)

13.2. Банковские реквизиты «Сторон».
«Поставщика»:
____________________________________________ ____________________________________________
SWIFT code: ___________________

«Покупателя»:
JSCMB «IPOTEKA BANK» OF REPUBLIC OF UZBEKISTAN
for Almalyk Mining and Metallurgical Complex
SWIFT: UZ HOUZ 22
USD account: 20 210 840 300 130 833 001
USD transit account: 20 210 840 100 130 833 027
МФО 00459, ИНН 202328794
ОКПО 00193950

Банк корреспондент «JPMorgan Chase Bank»
New York, USA 
SWIFT: CHAS US 33
Corr.Account: 0011017803 (EUR/USD)

13.3. Отгрузочные реквизиты «Сторон».
«Грузоотправители»:
___________________________________
___________________________________
Пункт отгрузки: ___________________
_______________________________

«Грузополучатель»:
АО «Алмалыкский ГМК»
Республика Узбекистан, 110100, г. Алмалык Ташкентской обл., ул. А.Темура, 53, код предприятия 1500.
            
Поставщик / Supplier

_____________________________
	
CONTRACT No_______________________________

Almalyk                                               ____________________, 20__

______________________, hereinafter referred to as the «Supplier», represented by _____________________, acting under the _______________________, on the one part, and JSC «Almalyk Mining-Metallurgical complex», Republic of Uzbekistan, hereinafter referred to as the «Buyer», represented by ___________________, acting under the _______________, on the other part, together referred to as the “Parties”, have concluded the present Contract as per following:


1. SUBJECT OF CONTRACT
1.1. The Supplier undertakes to deliver and the Buyer undertakes to accept and pay for Goods as per Specification №1, which is an integral part of the present Contract (Appendixes №1).
1.2.  Type of trade deal: purchase and sale.
1.3. The customs commodity codes: as per Specification №1 (Appendix №1).
1.4. The country of origin of the Goods: ___________.
1.5. The manufacturer of the Goods: ______________. 
1.6. The delivery basis is _______________ (INCOTERMS 2020).
1.7. The Goods are purchased for internal needs.
1.8. The product is new, not previously used, not exploited, not remanufactured, not discontinued and is not a showpiece, the year of manufacture - not earlier than 2022.

2. QUALITY AND COMPLETENESS
2.1. Quality of delivered Goods as well as marking and packing shall correspond to normative-technical documentation valid at the factory-manufacturer of the present Goods.

2.2. Supplier provides the Buyer with following documents:
· Certificate of origin issued by Chamber of Commerce of the country of export;
· The certificate of quality or the document replacing it.
· packing list, 
· invoice;
· technical data sheet;
· operating instructions;
· certificate of conformity;
· Maintenance and repair manual/instruction manual of the turning and turning machine.
2.3. The "Supplier" guarantees high quality of the supplied Goods as well as their compliance with the requirements specified in this contract. At delivery of the Goods the following warranty periods are established: twelve months from the moment of putting the equipment into operation, but no more than eighteen months from the date of delivery, during which the "Supplier" is responsible for the quality of the Goods provided that the conditions of correct storage and operation of the supplied Goods are observed. 
2.4. If the Buyer reveals any defects of the Goods or its non-compliance with conditions of the present Contract within warranty period, the Supplier shall eliminate defects and/or replace the defected Goods with the new ones of corresponding quality at its own expense within ___ days from the moment of receipt of a claim.

2.5. The warranty period specified in the Paragraph 2.3 herein in relation to the Goods with eliminated defects or the new Goods, delivered instead of defected ones, shall be prolonged for the period spent by the Supplier for elimination of defects.
2.6. The Goods replacement as per p.2.4 herein will be based on __________________ (INCOTERMS 2020).

3. PACKING AND MARKING
3.1. Packaging and labeling of the Goods shall comply with the requirements of GOST 7599 and/or other generally accepted/international rules and norms of international transportation.

3.2. Marking:
· in relation to the quality, the Goods are marked in accordance with certificate of quality or the document replacing it and packing list;
· in relation to the quantity – in accordance with the number of packages and weight specified in the waybill, packing list and invoice.


4. ORDER AND CONDITIONS OF DELIVERY
4.1. Shipment and delivery of Goods under the present Contract shall be carried out by ______transport based on _______________(as per INCOTERMS 2020) within ____days from the date of Letter of credit’s issuing according to the point 6.1.1.
4.2. The point of shipment of the Goods in accordance with the Section 13 of this Contract.
4.3. The date of shipment of the Goods shall be the date on the stamp of the point of departure on the waybill.
4.4. The delivery period of the Goods to the destination point is determined in accordance with the current rules for the carriage of cargo by truck transport.
4.5. The Supplier undertakes to notify the Buyer by fax or e-mail about the readiness of the Goods for shipment 10 days prior to shipment.

4.6. Within 3 days after the shipment, the Supplier shall send to the Buyer the fax or e-mail message containing information about the date of shipment, waybill number, description of the Goods, the number of packages and the weight of the cargo.
4.7. The Supplier shall send to the Buyer the following forwarding documents with the cargo:
- The copy of invoice on behalf of the Supplier under this contract;
- The copies of documents certifying the quality, completeness and origin of the Goods.
The originals of the above documents are sent to the address of the "Buyer" by post mail.

4.8. The prior delivery of the Goods, the delivery of the Goods in parts are acceptable only with written consent from the Buyer.
4.9. The delivery of the Goods to be accomplished within the terms of the Contract validity.

5. PRICE AND TOTAL AMOUNT OF THE CONTRACT.
5.1. The price for Goods is set in ____, currency code ___(___) delivery basis ____________  (as per INCOTERMS 2020) including: price of the Goods, expenses on customs clearance of the cargo in the export regime in the Shipper's country, cost of packing, marking, registration of the certificate of origin of the Goods, transportation (VAT rate 0%) and training, supervision, start-up and adjustment, commissioning and (VAT rate 15%) are determined by the Specification No.1, which is an integral part of this Contract (Appendix No.1). Conditions of installation supervision, start-up and commissioning and commissioning will be implemented by "Supplier" in accordance with Appendix No.2 of the contract


5.2. From the date of Letter of Credit’s issuance, the Contract price shall be fixed only for the part of Goods, for which or Letter of Credit is issued.
5.3. The total amount of the Contract ___________ (______________) ___________, VAT rate-0%.


6. PAYMENT CONDITIONS 
6.1. Payments under the present Contract to be made in _________, The currency code: ___________.
6.1.1. For the Goods by opening an irrevocable, divisible, unconfirmed letter of credit with the Buyer's bank, subject to the "Uniform Customs and Practice for Documentary Credits" (2007 publication, International Chamber of Commerce, 600th edition).

6.1.2. Letter of credit shall be issued in the name of the Supplier for the full value of the Goods.
6.2. The terms of the letter of credit shall be established by the "Parties" by prior written agreement.
6.3. The period of the Letter of Credit validity is ________ days.
6.4. Execution of the letter of credit for the delivered batch of Goods shall be carried out against submission by the "Supplier's" bank to the executing bank of the following package of documents:
· invoice (invoice) on behalf of the direct "Supplier" under the contract - 1 original;
· original/duplicate of the consignment note confirming the shipment of Goods - 1 copy;
· certificate of origin of the Commodities issued by the Chamber of Commerce of the country of export of the Commodities - 1 copy;
· positive hand-over report (according to Appendix № 3) - 1 copy 
The "Buyer" shall submit to the executing bank copies of the consignment note with the customs' mark of destination and the positive delivery-acceptance certificate. 
Execution of the letter of credit can be performed also in case of submission of the above mentioned documents issued by the third party by order of the "Supplier" within the framework of the present contract, except for the invoice.
Submission by the "Supplier's" bank to the executing bank of documents issued in Russian language is allowed
6.5. The Buyer shall pay the amount of ______ (___) __ within 30 calendar days on the basis of invoice issued by the Supplier and signed bilateral act of delivery and acceptance according to Appendix No.3 to the Contract on condition of submission by the Supplier of residence certificate. In case "Supplier" fails to submit residency certificate, "Buyer" shall pay the amount of installation and commissioning works less the tax on income of non-residents of the Republic of Uzbekistan in the amount according to the Tax Code of the Republic of Uzbekistan. The payment will also include 15% VAT in accordance with the Tax Code of the Republic of Uzbekistan.



6.6. Subject to shipment of Goods without opening a letter of credit in favor of the Supplier (with the written consent of the Buyer) the Buyer shall pay for the Goods within 30 calendar days from the moment of customs registration of Goods at the destination point in the IM-40 mode and execution of the delivery-acceptance act (according to Annex No. 3).
6.7. All expenses for Letter of Credit issuing and its fulfillment, as well as cash transfer costs inside the Republic of Uzbekistan are at the Buyer’s expense and outside the Republic of Uzbekistan are at the Supplier’s expense. 
6.8. All customs expenses concerned with the customs clearance of the Goods arriving by the guarantee liability (specified in Section 2 of the present Contract), and the Goods arriving instead of defective Goods, are covered by the Supplier in accordance with the Buyer’s invoice.  

6.9. The costs of amending the terms of the letter of credit shall be borne by the initiating party.
6.10. Bank commission for discrepancies in the documents during the execution of the letter of credit is covered by the «Supplier».
6.11. Payment is made at the expense of own currency funds.

7. ORDER OF GOODS ACCEPTANCE 
7.1. The Goods acceptance by quality and quantity is accepted in the Buyer’s warehouse. Concerning the Goods’ quality the acceptance is carried out by the quality certificate or the document replacing it, issued by the Manufacturer; concerning the quantity – according to the number of packages, specified in the waybill.

7.2. The accusing call of the Supplier’s representative shall be obligatory at determination of shortage in weight, inadequate quality or incompleteness of the Goods, as well as inadequate quality of package and packing is obligatory. The Supplier shall notify the Buyer on the opportunity to participate in the acceptance of the Goods within 24 hours upon receipt of the accusing call. If the Supplier does not confirm his participation in acceptance of the Goods within the specified period, the Buyer has a right to make the acceptance unilaterally. In this case unilateral act of the Buyer on acceptance of Goods shall be the constitute grounds for mutual settlements and claims. 

8. PROPERTY ACCOUNTABILITY
8.1. In case of delay in delivery or short delivery of Goods the Supplier shall pay the Buyer a fine to the amount of 0.5% of the cost of Goods delivered with delay or short delivery of Goods per each day of delivery delay, however the total amount of penalty shall not exceed 20% of the delayed or short delivered Goods’ cost.

8.2. In case of non-use of the Letter of Credit issued at the request of Supplier or partial drawing under a letter of credit during the term of validity, subject to harmonization with the Supplier of the Letter of Credit’s draft during the issuing the Letter of Credit, the Supplier shall pay the Buyer a penalty at the rate of 5% of non-used Letter of Credit amount.
8.3. In case of the Goods payment delay as per p.6.6., the Buyer shall pay to the Supplier a penalty at the rate of 0.4% of the unpaid amount for each day of the delay, however the total amount of penalty shall not exceed 20% of the unpaid Goods cost. 


8.4. For non-provision of the certificate of origin and the certificate of conformity with shipping documents or provision of the certificate of origin with mistakes Supplier shall indemnify the Buyer against all damages connected with excessive payment of customs fees and other payments incurred by the Consignee due to Supplier’s fault and shall pay a penalty at the rate of 10% of excessively paid customs fees.



8.5. For unreasonable refusal of Goods acceptance delivered by the Supplier in accordance with the specified in the present Contract delivery period, the Buyer pay the Supplier a penalty at the rate of 5% of the Goods amount, which the Buyer refused to receive.

8.6. At delivery of the inadequate quality Goods (not in compliance with standards, technical conditions stipulated by the present Contract), the Supplier shall pay the Buyer a penalty at the rate of 20% of the cost of the inadequate quality Goods.

8.7. Completed penalty payment on the present contract does not discharge sides from obligations of the present contract.

9. FORCE MAJEURE
9.1. Parties are relieved from the responsibility for partial or full non-fulfillment of obligations under the present Contract if such non-fulfillment was consequence of force majeure circumstances, such as fires, flooding, earthquakes, military actions, embargo on export or import, etc. if these circumstances have directly affected to executions of the present Contract. In such case, fulfillment of obligations postponed for the period of durations of such circumstances.


9.2. The Party, for which the impossibility of execution of obligations under the present Contract was created, is obliged to inform other Party within 15 days about the time of beginning and the end of above-mentioned circumstances. The untimely notice on force majeure circumstances deprives corresponding Party of the right to refer to them in the future.
9.3. The Certificate of the relevant authorities serves as appropriate proof of presence of above mentioned circumstances and their durations.

9.4. If these circumstances and their consequences will last more than 2 months each of Parties has the right to terminate the present Contract in full or in part, and in this case neither of the Parties will have a right to demand from the other Parties indemnification, connected with non-fulfillment obligations under the present Contract.


10. DISPUTES RESOLUTION
10.1. All disputes and disagreements which can arise during the discharge of the present Contract will be solved whenever possible by negotiations between Parties.
10.2. When not reaching an agreement, the disputes are reviewed in the Economic court of Tashkent region of the Republic of Uzbekistan according to current legislation of the Republic of Uzbekistan.

10.3. The submission of a claim should precede the surrender of documents to judicial authorities.
10.4. All the claims are considered by the Parties within one month as from receipt.
10.5. The material and procedural law of the Republic of Uzbekistan is applicable.

11. CONTRACT TERM
11.1. This contract shall enter into force after it has been signed by both Parties and approved by the Supervisory Board of the company and shall remain in effect until ______________________

12. MISCELLANEOUS 
12.1. Neither "Party" may assign its rights and obligations under this contract to a third "Party".
12.2. Any changes and additions to this contract shall be deemed valid only if they are made in writing, by signing by both «Parties».


12.3. The present Contract is done in duplicate in Russian and English, each of which has equal legal effects. In case of a discrepancy determination between Russian and English wording of the Contract, the Russian language part would have the priority.
12.4. Upon every other point not found in the terms of the present Contract, the Parties shall walk after a Republic of Uzbekistan legislation in power. 
12.5. The Parties hereby acknowledge and confirm that they have adopted a policy of zero tolerance to bribery and corruption, envisaging a total ban of any corrupt practices and on any facilitation payments. The Parties in their daily activities conform with the applicable legislation as well as policies and procedures developed on its base focused on combating bribery and corruption.




12.6. The Parties will ensure that they and their employees shall be prohibited to offer or make, or consent to offer or make, any corruption-related payments (cash or valuable gifts) to any persons (including, but not limited to, private individuals, commercial entities and government public officials), and shall not solicit, accept or agree to accept from any person any corruption-related payments (cash or valuable gifts), whether directly or indirectly.


12.7. In connection with the performance of its respective rights and obligations under this Agreement, Company and Client each will comply with all laws and regulations of any jurisdiction applicable to it from time to time concerning or relating to bribery and corruption


13. LEGAL ADDRESSES AND OTHER  DETAILS
13.1. Legal addresses of Parties.
«SUPPLIER»:
__________________________
Address: ____________________________________ ____________________________________________

«BUYER»:
JSC «Almalyk MMC»
53, A. Temur str. Almalyk, Tashkent region,
110100, Uzbekistan
тelefax: 141-90-09 (25-50,57-94)

13.2. Bank details of Parties.
«SUPPLIER»:
____________________________________________ ____________________________________________
SWIFT code: ___________________

«BUYER»:
JSCMB «IPOTEKA BANK» OF REPUBLIC OF UZBEKISTAN
for Almalyk Mining and Metallurgical Complex
SWIFT: UZ HOUZ 22
USD account: 20 210 840 300 130 833 001
USD transit account: 20 210 840 100 130 833 027
MFO 00459, INN 202328794
OKPO 00193950

Соrr.Bank «JPMorgan Chase Bank»
New York, USA 
SWIFT: CHAS US 33
Corr.Account: 0011017803 (EUR/USD)

13.3. Shipping details of Parties.
“The Consignors”:
____________________________________
____________________________________
Point of shipment:______________________
____________________________________

“The Consignee”:
JSC «Almalyk MMC»
53, A. Temur str. Almalyk, Tashkent region, 110100, Uzbekistan, enterprise code 1500


Покупатель / Buyer
_______________________________



Приложение №1 к контракту № / Appendix №1 to the Contract No _____________________________


Спецификация №1 / Specification #1 

	№
	Наименование /
 Description
	Кол-во, шт 
Q-ty,pc
	Цена /шт
Price /pc
	Сумма / Amount 
	Код ТНВЭД
HS Code

	1
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	

	 Итого / Total:
	
	
	
	



Итого: ______________ (____________________________) _______________________, ставка НДС-0%.
Total:   _____________ (____________________________) ______________________, VAT rate-0%.
В том числе __________ (__________) _____________ стоимость обучения, шеф-монтажных и пусконаладочных работ.
Including ___________ (_____________) _______________ cost of supervision, installation and commissioning works.




	Поставщик / Supplier
	Покупатель / Buyer

	




_____________________
	




_____________________





























Приложение №2 к контракту № / Appendix №2 to the Contract No ____________________

ШЕФ-МОНТАЖ, ПУСКОНАЛАДКА, ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ.
/ INSTALLATION SUPERVISION, START-UP, COMMISSIONING.

	1. ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ
	1. TERMS AND DEFINITIONS

	1.1. «Человеко-час» - означает каждый час работы одним Специалистом Поставщика. В рамках настоящего приложения каждый Специалист Поставщика работает на Площадке по 8 часов в день, кроме нерабочих дней и случаев Сверхурочной работы, а также случаев ограничения, установленных внутренними документы Покупателя. 
Привлечение к работе Специалистов Поставщика в случаях, предусмотренных в предложении втором настоящего пункта, возможно только по согласованию с Покупателем.
	1.1. "Man-hour" means every hour of work by one Supplier Specialist. Within the framework of this appendix, each Supplier's Specialist works on the Site for 8 hours per day, except for non-working days and cases of overtime work, as well as cases of limitation established by internal documents of the Purchaser. 
Recruitment to work of Specialists of the Supplier in cases provided in the offer of the second present point, is possible only in coordination with the Buyer.

	1.2. «Площадка» - означает место, в котором осуществляется работа по шеф-монтажу, пуско-наладке и вводу Оборудования в эксплуатацию.
	1.2. "Site" means the place where the Equipment is put into operation for installation supervision, start-up and commissioning.

	1.3. «Рабочие дни» - с понедельника по пятницу. Выходные дни – суббота, воскресенье.
	1.3. "Working Days" - from Monday to Friday. Weekends - Saturday, Sunday.

	1.4. «Нерабочие дни» - Каждый Специалист Поставщика имеет право на нерабочий день каждые субботу и воскресенье и в каждый нерабочий праздничный день в Стране Покупателя.
	1.4. “Non-working days” - Each Supplier Specialist is entitled to a non-working day every Saturday and Sunday and every non-working holiday in the Buyer's Country.

	1.5. «Конфиденциальная Информация» - означает любую устную или письменную информацию любым образом, идентифицируемую какой-либо Стороной как конфиденциальная или относимую к таковой в соответствии с действующим законодательством Страны, и принятую одной Стороной от другой, техническую или коммерческую, включая любые инструкции, согласно настоящему Приложению.
	1.5. “Confidential Information” - means any oral or written information in any way identifiable by any Party as confidential or related to it in accordance with the current legislation of the Country, and accepted by one Party from the Other, technical or commercial, including any instructions, in accordance with this Appendix.

	1.6. «Оборудование» - все Оборудование и материалы, поставляемые по Контракту.
	1.6. “Equipment” - all Equipment and materials supplied under the Contract.

	1.7. «Ввод в Эксплуатацию» - означает готовность Оборудования к использованию Покупателем по назначению в рамках своей производственной деятельности, которая определяется по результатам успешного проведения испытаний Оборудования (которые должны начаться после окончания Монтажа и пуско-наладки Оборудования, проводимого под руководством Специалистов Поставщика и в соответствии с настоящим Приложением и подтверждается Актом успешного ввода в эксплуатацию, подписанного Обеими Сторонами.
	1.7. "Commissioning" means the readiness of the Equipment for use by the Buyer for its intended purpose as part of its production activities, which is determined by the results of successful testing of the Equipment (which must begin after the installation and start-up of the Equipment is completed, conducted under the supervision of the Supplier's Specialists and in accordance with this Annex, and is confirmed by the Acceptance Act signed by both Parties.

	1.8. «Монтаж» - означает сборку, размещение, регулировку и крепление Оборудования, выполняемые Покупателем или в интересах Покупателя компетентным, опытным и квалифицированным подрядчиком или подрядчиками, на Площадке под руководством Поставщика, как изложено в настоящем Приложении.
	1.8. “Installation” - means the assembly, placement, adjustment and fastening of Equipment performed by the Buyer or in the interests of the Buyer by a competent, experienced and qualified contractor or contractors, on the Site under the direction of the Supplier, as set out in this Appendix.

	1.9. «Шеф-монтаж» / организационно-технический надзор, техническое руководство со стороны специалистов Поставщика за выполнением следующих работ: получение и распаковка Оборудования Покупателем, монтаж Оборудования.
	1.9. “Installation Supervision” / organizational and technical supervision, technical guidance on behalf of the Supplier’s specialists for the following activities: receipt and unpacking of Equipment by the Buyer, installation of Equipment.

	1.10. «Пуско-наладка» / действия выполняются Поставщиком после успешного завершения Монтажа Оборудования, включает в себя комплекс действий по подготовке, настройке, регулировке и приведению в действие смонтированного Оборудования, пробные пуски Оборудования.
	1.10. "Start-Up" / actions are performed by the Supplier after the successful installation of the Equipment, includes a set of actions for the preparation, tuning, adjustment and operation of the installed Equipment, test launches of the Equipment.

	1.11. «Эксплуатационные Испытания Товара» / Испытания – проверка работоспособности Оборудования, которая выполняется после успешного завершения Пуско-наладки.
	1.11. “Product Operational Tests” / Tests - a check of the operability of the Equipment, which is performed after the successful completion of the Start-Up.

	1.12. «Специалисты Поставщика» - означает Специалистов Поставщика, направленных Поставщиком согласно настоящему Приложению либо компетентным, опытным и квалифицированным подрядчиком или подрядчиками, рекомендованным и/или привлеченным Поставщиком, расходы которого покрываются за счет средств Поставщика.
	1.12. "Supplier Specialists" means the Supplier's Specialists sent by the Supplier in accordance with this Appendix or by a competent, experienced and qualified contractor or contractors recommended and/or engaged by the Supplier, whose costs are covered by the Supplier.

	1.13. «Акт окончания ШМР и ПНР Единицы Оборудования» - двусторонний Акт, подписанный Сторонами после проведения Пуско-наладочных работ и Испытания каждой единицы Оборудования.
«Акт ввода в эксплуатацию» - двусторонний Акт, подписанный Сторонами после пуско-наладки Товара и окончания положительных испытаний Оборудования.
	1.13. " Act of Completion of Installation Supervision Works and Commissioning Works of the Unit " - a bilateral Act signed by the Parties after the performance of start-up and testing of each unit of equipment.
"Act of Commissioning" - a bilateral Act signed by the Parties after startup and adjustment of the Goods and the end of positive tests of the Equipment.

	2. ПОРЯДОК РАБОТ
	2. ORDER OF WORKS

	2.1. В период проведения монтажа и наладки ответственность за сохранность Оборудования несет Покупатель, за исключением тех случаев, когда повреждение или утрата Оборудования наступили вследствие действий Поставщика.
	2.1. During the installation and commissioning period, the Buyer is responsible for the safety of the Equipment, unless the Equipment is damaged or lost due to the actions of the Supplier.

	2.2. Испытания Оборудования производятся за счет сил Покупателя, но под руководством Специалистов Поставщика.
	2.2. Testing of the Equipment is carried out at the expense of the Purchaser's forces, but under the supervision of the Supplier's Specialists.

	2.3. Покупатель не менее чем за 30 (Тридцать) календарных дней уведомит Поставщика о дате начала проведения работ. Поставщик обязан за свой счет обеспечить прибытие своих Специалистов на Площадку к указанной дате. 
	2.3. The Buyer will notify the Supplier of the date of commencement of work at least 30 (thirty) calendar days in advance. The Supplier is obliged at its own expense to ensure the arrival of its Specialists at the Site by the indicated date.

	2.4. Общая расчетная (примерная) продолжительность работ по настоящему Приложению составляет не более 60 рабочих дней, без учета времени простоев по организационным причинам: прохождение инструктажа по ОТ и ПБ, оформление необходимых документов для допуска Специалистов Поставщика на Площадку, отсутствие электроэнергии, техники, персонала со стороны Покупателя или Подрядчика, привлеченного Поставщиком; время простоя считается доказанным при наличии у Поставщика письменного доказательства вышеназванных причин (на основании записи, сделанной в Рабочем журнале). 
Поставщик обеспечивает выполнение работ по Шеф-монтажу и пуско-наладке в соответствии с требованиями изготовителя Оборудования и технической документации на Оборудование, и готовность Оборудования к запуску в эксплуатацию в соответствии с утвержденным Сторонами графиком. Количество и продолжительность визитов Специалистов Поставщика определяется Поставщиком и Покупателем по согласованию.
	2.4. The total estimated (approximate) duration of work under this Appendix is not more than 60 business days, excluding downtime due to organizational reasons: passing a training on Labor and Fire Safety, drawing up of necessary documents for admitting the Supplier's Specialists to the Site, lack of electricity, equipment, personnel from the Buyer or the Buyer's Contractor engaged by the Supplier; downtime is considered proven if the Supplier has written evidence of the above reasons (based on an entry made in theWorkbook). 



The Supplier ensures that installation supervision and commissioning are carried out in accordance with the requirements of the equipment manufacturer and the technical documentation for the Equipment, and that the equipment is ready for Start-Up in accordance with the schedule approved by the Parties. The number and duration of visits of the Supplier's Specialists is determined by the Supplier and the Buyer by agreement.

	2.5. Результатом будет Оборудование, соответствующее требованиям Приложения к Контракту, успешно прошедшее Испытания и успешный ввод в эксплуатацию, а также персонал Покупателя, прошедший инструктаж по вопросам эксплуатации, ремонта и обслуживания Оборудования. Акте сдачи-приемки подписывается после успешного завершения испытаний Оборудования.
	2.5. The result will be Equipment that meets the requirements of the Annex to the Contract, has been successfully tested and put into operation, as well as the Buyer's personnel who have been instructed on the operation, repair and maintenance of the Equipment. The acceptance certificate is signed after the successful completion of equipment tests.

	2.6. Нормальное рабочее время для Специалистов Поставщика составляет 8 (Восемь) часов в день.
	2.6. Normal working hours for Supplier Specialists are 8 (Eight) hours per day.

	2.7. Покупатель назначает своего полномочного представителя для решения всех вопросов, связанных с выполнением договорных обязательств. Фамилию, имя, отчество, должность, мобильный и рабочий телефоны, e-mail этого представителя Покупатель сообщает одновременно с письменным вызовом Специалистов Поставщика для приемки монтажной площадки и Оборудования в шеф-монтажные работы. Вызов направляется письмом по факсу или электронной почте, указанным в Приложении либо Контракте.
	2.7. The buyer appoints his authorized representative to resolve all issues related to the fulfillment of contractual obligations. The surname, name, patronymic, position, mobile and work phone numbers, the e-mail of this representative, the Buyer shall inform at the same time as the Supplier’s Specialists in writing to accept the installation site and the Equipment for installation supervision. The call is sent by letter by fax or e-mail specified in the Annex or the Contract.

	2.8. Перед началом работ полномочными представителями Сторон осуществляется приемка площадки и готовность Оборудования к монтажу.
	2.8. Before starting work, plenipotentiaries of the Parties shall accept the site and prepare the equipment for installation.

	2.9. Организационные вопросы при работе по настоящему Приложению Специалисты Поставщика решают через официально назначенного ответственного представителя Покупателя.
	2.9. Supplier’s Specialists solve organizational issues during the work on this Appendix through the officially designated responsible representative of the Buyer.

	2.10. Для проведения испытания Оборудования под нагрузкой, Покупатель обязан предоставить квалифицированный обслуживающий персонал, прошедший инструктаж по вопросам эксплуатации, ремонта и обслуживания Оборудования.
	2.10. In order to test the Equipment under load, the Buyer is obliged to provide qualified service personnel who have been instructed on the operation, repair and maintenance of the Equipment.

	2.11. Испытание Товара после окончания монтажа и шеф-монтажа, пуско-наладки, проводится в соответствии с технической документацией на Оборудование.
	2.11. Testing the Goods after installation and installation supervision, Start-Up is carried out in accordance with the technical documentation for the Equipment.

	2.12. Продолжительность испытания каждой единицы Оборудования под нагрузкой составляет 72 часа. Товар будет считаться успешно прошедшим испытания, если он непрерывно отработал в течение 72 (Семидесяти двух) часов. Результаты испытаний оформляются протоколом.
	2.12. The testing duration of each unit of the Equipment under load is 72 hours. A Product will be deemed to have successfully passed the test if it has been continuously worked on for 72 (seventy-two) hours. Test results are recorded in the protocol.

	2.13. Поставщик считается выполнившим надлежащим образом свои обязательства с даты подписания Сторонами Акта ввода в эксплуатацию.
	2.13. At the same time, the Buyer guarantees the mains supply within 24 hours from the date of completion of Start-Up. The Supplier shall be deemed to have duly fulfilled its obligations from the date of signing by the Parties of the Commissioning Act.

	2.14. В случае временного простоя Специалистов Поставщика по вине Покупателя сроком не менее 3 (Трех) дней, Поставщик, по согласованию с Покупателем, вправе отозвать своих Специалистов с Площадки и повторно направить их на Площадку к началу возобновления работ, на основании письменного вызова Покупателя. Все финансовые расходы, связанные с повторным визитом Специалистов Поставщика, Покупатель берет на себя. 
	2.14. In the event of temporary downtime of the Supplier's Specialists due to the fault of the Buyer for a period of at least 3 (Three) days, the Supplier, by agreement with the Buyer, has the right to withdraw its Specialists from the Site and re-send them to the Site by the beginning of the resumption of work, based on a written call from the Buyer. The Buyer shall cover all financial costs associated with the return visit of the Supplier's Specialists.

	2.15. Поставщик не несет ответственность за состояние подводящих и отводящих инженерных сетей, и коммуникаций, перепады или отклонения параметров электросети, подходящей/подключенной к Оборудованию, а также за неисправности подаваемых энергоносителей.
	2.15. The Supplier is not responsible for the condition of the supply and outlet engineering networks and communications, power failures, fluctuations or deviations in the parameters of the power supply network suitable / connected to the Equipment, as well as for malfunctions of the supplied energy sources.

	2.16. В случае обнаружения Покупателем в ходе оказания услуг по шеф-монтажу, пуско-наладке и вводе в эксплуатацию со стороны Специалистов Поставщика и/или Подрядчика нарушений или несоответствий, а также в течение гарантийного срока каких-либо скрытых недостатков результата оказанных услуг, которые не могли быть обнаружены Покупателем в ходе приемки результата услуг, Поставщик обязан в согласованные с Покупателем сроки устранить данные недостатки за свой счет до полного восстановления нормального функционирования поставленного Оборудования. При этом, максимальный срок устранения недостатков – не более дней 30 с момента их обнаружения и направления письменного уведомления Поставщику. 

	2.16. If the Supplier's and/or Contractor's Specialists detect any violations or discrepancies during the performance of the services by the Purchaser during the performance of the services of installation supervision, start-up and commissioning, as well as during the warranty period any latent defects in the result of services rendered which could not be detected by the Purchaser during the acceptance of the result of services, the Supplier is obliged to eliminate such defects at its own expense within the terms agreed with the Purchaser until the normal functioning of the supplied Equipment is restored to full extent. In this case, the maximum term for elimination of defects is not more than days 30 from the moment of their detection and written notification to the Supplier.

	3. ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
	3. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

	3.1. ПОКУПАТЕЛЬ ОБЯЗАН:
	3.1. BUYER MANDATORY:

	
	

	3.1.1. Обеспечить специалистам Поставщика условия для бесперебойного режима шефмонтажа, авторского надзора, пуско-наладки и ввода в эксплуатацию.
	3.1.1. Provide the Supplier’s specialists with the conditions for an uninterrupted mode of installation supervision, designer’s supervision and Start-Up.

	3.1.2. Ознакомить персонал Поставщика с правилами техники безопасности и пожарной безопасности, правилами внутреннего распорядка и иными внутренними актами Покупателя, необходимыми для ознакомления в рамках оказания услуг по настоящему Приложению.
	3.1.2. To familiarize Supplier's personnel with safety and fire safety rules, internal regulations and other internal acts of the Purchaser, which are necessary for familiarization within the framework of rendering of services under this Annex.

	3.1.3. Обеспечить беспрепятственный пропуск персонала Поставщика на территорию места выполнения работ ежедневно (включая выходные и праздничные дни) круглосуточно (при необходимости).
	3.1.3. To ensure unhindered access for the Supplier's personnel to the territory of the place of work execution daily (including weekends and holidays) around the clock (if necessary).

	3.1.4. Предоставить помещение на Месте работ для хранения инструментов и переодевания.
	3.1.4. Provide premises at the Workplace for storing tools and changing clothes.

	3.1.5. В случае временной нетрудоспособности специалиста Поставщика в период его пребывания на месте работ организовать предоставление заболевшему квалифицированной медицинской помощи, включая госпитализацию, за счет Поставщика.

	3.1.5. In the event of temporary disability of the Supplier’s specialist during his stay at the Workplace, organize the provision of qualified medical care to the sick specialist, including hospitalization, at the Supplier’s expense.

	3.2. ПОСТАВЩИК ОБЯЗАН
	3.2. SUPPLIER MANDATORY

	3.2.1. Обеспечить своевременное прибытие Специалистов Поставщика и последующее убытие специалистов в течение срока, предусмотренного в настоящем Приложении.
	3.2.1. Ensure timely arrival of the Supplier's Specialists and subsequent departure of specialists within the period provided in this Appendix.

	3.2.2. Соблюдать правила трудового распорядка, техники безопасности и пожарной безопасности и иных внутренних актов Покупателя, принятых на предприятии Покупателя.
	3.2.2. Comply with labour regulations, safety and fire safety regulations and other internal acts of the Buyer adopted at the Buyer's company. adopted at the Buyer's enterprise.

	3.2.3. При выполнении условий настоящего Приложения соблюдать требования миграционного законодательства.
	3.2.3. When fulfilling the conditions of this Annex, comply with the requirements of migration law.

	3.2.4. Поставщик не несет ответственности за любые неполадки, вызванные неверными действиями при обращении с Оборудованием или при эксплуатации Оборудования Покупателем или другими сторонами, действующими не по прямому поручению Поставщика и привлеченных им Подрядчиком, а также в случае нарушения условий правил эксплуатации, проведения несанкционированных ремонтных или других работ силами Покупателя или третьим лицом, привлеченным для этого Покупателем, замены элементов и узлов Оборудования без согласования с Поставщиком, за исключением случаев, когда Поставщик не обеспечил присутствие своего представителя в установленные Контрактом сроки при наступлении вышеуказанных обстоятельств либо не оказал должного внимания и консультаций на обращение и запросы Покупателя.
	3.2.4. The Supplier shall not be liable for any malfunctions caused by improper handling of the Equipment or during the operation of the Equipment by the Buyer or other parties not acting on the direct instructions of the Supplier and engaged by the Contractor, as well as in case of violation of conditions of operation rules, unauthorized repair or other works by the Buyer or a third party engaged by the Buyer, replacement of elements and units of the Equipment without the consent of the Supplier, except in cases when the Supplier is not authorized to do so.

	3.2.5. Обеспечить Специалистов Поставщика средствами идентификации личности, такими как: идентификационные таблички, бейджики с указанием наименования Поставщика, имени, фамилии, отчества, должности сотрудника, места выполнения работ. Поставщик обязан контролировать использования Специалистами Поставщика указанных средств идентификации при выполнении работ на территории Покупателя.

	3.2.5. Provide the Supplier's Specialists with personal identification means, such as: identification cards, badges indicating the name of the Supplier, name, surname, patronymic, employee position, place of work. The Supplier is obliged to control the use of the specified means of identification by the Supplier's Specialists when performing work on the Buyer's territory.

	3.2.6. Поставщик несет ответственность за качество предоставляемых Услуг в рамках настоящего Приложения в течение гарантийного срока, установленного в Контракте.

	3.2.6. The Supplier is responsible for the quality of provided Services within the framework of this Annex during the warranty period specified in the Contract.

	4. ИНЫЕ УСЛОВИЯ
	4. OTHER CONDITIONS

	4.1. До момента подписания Сторонами акта ввода в эксплуатацию Поставщик направляет своего представителя Покупателю для присутствия при всех действиях Покупателя с Товаром при оформлении в таможенных органах и перевозке. Покупателем должны соблюдаться все меры по сохранности целостности упаковки Оборудования завода-изготовителя до момента прибытия Специалистов Поставщика. 
	4.1. Prior to signing by the Parties of the act of putting into operation, the Supplier shall send its representative to the Purchaser to be present at all actions of the Purchaser with the Goods during customs clearance and transportation. The Purchaser shall take all measures to preserve the integrity of the packaging of the Manufacturer's equipment until the arrival of the Supplier's Specialists. In this case, the Supplier shall remain responsible for warranty obligations, as well as for warranty performance of delivered.





	Поставщик / Supplier





	Покупатель / Buyer



	___________________________

	______________________





Приложение №2
К Контракту №___________________________


АКТ СДАЧИ-ПЕРЕДАЧИ

г. Алмалык                                                                         «___» _______________ 202___г.

Компания «_______________», именуемая в дальнейшем «Поставщик», в лице _______________ _________________, действующего на основании _________________________________, с одной стороны, и 
АО «Алмалыкский ГМК», именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице _______________________________________, действующего на основании _____________________, с другой стороны, именуемые совместно «Стороны», а по отдельности «Сторона», составили настоящий акт (далее-Акт) о нижеследующем.

5. Во исполнение п.2.4. Контракта №____________________ от __________________г. Продавец сдал, а Покупатель принял следующее:
	№ п/п
	наименование, обозначение
	Кол-во шт.
	Цена за единицу, 
	Ставка НДС
	Стоимость 

	1
	Условия приёмо-сдаточных испытаний станка токарно-карусельного 2х ползунного 
  ЧПУ с фрезерной головкой диаметром планшайбы 3500 мм
	
	
	
	

	
	ИТОГО:
	
	
	
	
	


           Общая стоимость составляет __________ (__________) ______ НДС.
6. Вышеперечисленные работы выполнены полностью в срок. Покупатель не имеет претензий по объёму и качеству выполненных работ.
7. Настоящий Акт свидетельствует, что Покупатель не имеет претензий к переданному оборудованию и является основанием для расчетов по Контракту №_______________ от _____________г.
8. Настоящий Акт составлен в 2-х экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу по одному для каждой из Сторон, и является неотъемлемой частью Контракта №_______________ от _____________г. 




	Продавец




_________________

	Покупатель




________________





____________даги ___________-сонли 
харид қилиш тартиб-таомиллари турларини 
танлаш бўйича «Олмалиқ КМК» АЖ харид комиссияси йиғилиш баённомасига 2-илова





«ОКМК» АЖ Марказий таъмирлаш механика заводи эхтиёжи учун «Станок токарно-карусельный 2х ползунный с ЧПУ с фрезерной головкой»
хариди учун

ЭЛЕКТРОН ТЕНДЕР БЎЙИЧА ХАРИД ҚИЛИШ ҲУЖЖАТЛАРИ








Буюртмачи: «Олмалиқ КМК» АЖ












Олмалиқ – 2022 й.


ЭЛЕКТРОН ТЕНДЕР ҲАҚИДА МАЪЛУМОТ

	Тендер моҳияти
	[bookmark: _Hlk94611649]«ОКМК» АЖ Марказий таъмирлаш механика заводи эхтиёжи учун “Станок токарно-карусельный 2х ползунный с ЧПУ с фрезерной головкой” харид килиш

	Ҳар бир товар (иш, хизмат) харид тартиб-таомилларининг алоҳида бирлиги каби кўриб чиқилади
	Йўқ, лот бўлинмайди

	Хариднинг режа жадвали
	II-III чорак 2022 йил кўрсатилади

	Савдолар ўтказиладиган ой
	Июн 2022й.

	Молиялаштириш манбаи
	Ўз маблағларимиз

	Бошланғич нархи
	3 211 813,00 (уч миллион икки юз ўн бир минг саккиз юз ўн уч,00) долл.США ҚҚСсиз

	[bookmark: _GoBack]Тендер таклифини таъминлаш суммаси 
	32 118,00 (ўттиз икки минг бир юз ўн саккиз,00) долл.США

	Хорижий иштирокчилар учун тўлов шартлари
	Чет эл валютасида (АҚШ долл., Евро, Россия рубли) - қайтариб олинмайдиган, бўлинадиган, тасдиқланмаган, "Буюртмачи" банкида тўлдириладиган аккредитив, "Ҳужжатли аккредитив учун ягона қоидалар ва одатлар"га бўйсинадиган (2007 й. нашри, Халқаро Савдо Палатаси, 600 нашр).
Агар товар Ижрочи фойдасига аккредитив очилмасдан жўнатилган бўлса (Буюртмачининг ёзма розилиги билан), Буюртмачи товар учун юкни ИМ-40 режимида манзилдаги божхона расмийлаштирувидан бошлаб 40 календар кун ичида тўлайди.

	Маҳаллий иштирокчилар учун тўлов шартлари
	Миллий валютада (сўм) – қайтариб олинмайдиган, бўлинадиган аккредитив. Аккредитив қўйиш Ичжрочини маҳсулотнинг юклашга тайёрлиги тўғрисида ёзма равишда хабардор қилган пайтдан бошлаб 10 (ўн) банк куни ичида амалга оширилади. 
Аккредитивни очиш учун, Ижрочи банкга қуйидаги ҳужжатларни тақдим қилади: шартнома нусҳаси, электрон юк хати ҳисоб-фактураси, тасдиқланган ЭРИ, электрон ишочнома. Ҳужжатлар банкга маҳсулот ортилган кундан бошлаб 3 банк кунидан кечиктирилмасдан тақдим қилиниши лозим. Аккредитив очмасдан Ижрочи фойдасига товар етказиб бериш шарти билан (Буюртмачининг ёзма розилиги билан) Буюртмачи белгиланган пунктга товар етказиб берилган пайтдан бошлаб 30 календар куни давомида товар учун тўловни амалга оширади.

	Маҳаллий иштирокчилар учун тўлов валютаси
	UZS

	Хорижий иштирокчилар учун тўлов валютаси
	USD, EUR, RUB

	Товар етказиб бериладиган (ишлар бажариладиган, хизматлар кўрсатиладиган) жой ва шартлар
	Хорижий ижрочилар учун (Инкотермс 2020): 
Етказиб бериладиган жой: Ўзбекистон т.й. Охангарон т/й ст. DAP (CIP, CPT) Станция коди 723009, корхона коди 1500 ва /ёки DAP (CIP, CPT) Олмалиқ, 110100, Тошкент вилояти, Олмалиқ шаҳри, Саноат зонаси.
Маҳаллий ижрочилар учун: Олмалиқ шаҳридаги Буюртмачининг омборигача.

	Товар етказиб бериш (ишларни бажариш, хизматлар кўрсатиш) муддати (кунларда кўрсатилади)
	240 кун

	Тендер таклифи амал қилиш муддати
	90 кун

	Тендер иштирокчиларига қўйиладиган талаблар
	Тендерда Ўзбекистон Республикаси қонунчилигида шу каби ўхшаш етказиб беришларни амалга оширишда иштирок этиш тақиқланмаган, уларда иштирок этиш учун қўйиладиган шартларни бажарган, танлов асосида харид қилинаётган тегишли товарни етказиб бериш тажрибасига эга бўлган маҳаллий ишлаб чиқарувчилар ёки етказиб берувчилар (ижрочилар), шунингдек хорижий ишлаб чиқарувчилар ёки етказиб берувчилар (ижрочилар) иштирок этишлари мумкин.

	Таклифлар бериш муддати 
(12 иш кунидан кам бўлмаган ва 30 иш кунидан ортиқ бўлмаган)
	20 иш куни

	Масъул хизмат, боғланиш учун шахс, телефон, эл. почта
	Харид комиссиясининг масъул котиби – Моддий-техника таъминоти бошқармаси инженери Шарафутдинова Татьяна.
Манзил: Ўзбекистон Республикаси, Тошкент вилояти, Олмалиқ шаҳри, A. Темур кўчаси, 53 уй, 110100.
Телефон: +99893-182-98-53. 
Электрон манзил: t.sharafutdinova@agmk.uz





I. ТЕНДЕР ИШТИРОКЧИСИ УЧУН ЙЎРИҚНОМА

	1
	Умумий қоидалар
	1.1
	
	Ушбу тендер бўйича харид қилиш ҳужжатлари Ўзбекистон Республикасининг 2021 йил 22 апрелдаги «Давлат харидлари тўғрисида»ги ЎРҚ–684-сон Қонуни (кейинги ўринларда – Қонун), Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2018 йил 20 февралдаги «Лойиҳаолди, лойиҳа, тендер ҳужжатлари ва контрактларни экспертизадан ўтказиш тартибини такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида»ги ПҚ–3550-сонли Қарори (кейинги ўринларда – Қарор) талабларига мувофиқ ишлаб чиқилган.

	
	
	1.2
	
	Тендер моҳияти: «ОКМК» АЖ МТМЗ эхтиёжи учун «Станок токарно-карусельный 2х ползунный с ЧПУ с фрезерной головкой» харид килиш.

	
	
	1.3
	
	Харидни амалга ошириш учун асос: 2022 йил курилиш манзиллари руйхати.

	
	
	1.4
	
	3 211 813,00 (уч миллион икки юз ўн бир минг саккиз юз ўн уч,00) долл.США ҚҚСсиз
Тендер таклифида кўрсатилган нархлар тендернинг бошланғич нархидан ошмаслиги керак.

	
	
	1.5

	
	Ушбу харид қилиш ҳужжатларида фойдаланиладиган асосий тушунчалар:
аванс тўлови – қонунчилик ҳужжатларида белгиланган тартибда давлат буюртмачиси ва харид қилиш тартиб-таомиллари иштирокчиси томонидан киритиладиган, операторнинг воситачилик йиғимини ва томонларнинг закалатини ўз ичига олган молиявий маблағлар суммаси;

	
	
	
	
	таклифни таъминлаш - буюртмачининг талабига биноан иштирокчи томонидан таклифлар ва мажбуриятларнинг гаров, кафолат, закалат тарзида ёхуд қонунчилик ҳужжатларида назарда тутилган бошқа усулда таъминланиши;

	
	
	
	
	электрон давлат харидлари тизимининг оператори (кейинги ўринларда – оператор) – Давлат харидлари электрон тизимининг оператори давлат харидларининг субъектларига давлат харидларининг электрон тизимларида харид қилиш тартиб-таомилларини амалга ошириш билан боғлиқ хизматлар кўрсатадиган, Ўзбекистон Республикаси Молия вазирлиги томонидан белгиланадиган махсус ваколатли юридик шахсдир.

	
	
	
	
	шахсий кабинет – электрон давлат харидларида иштирок этишни ҳамда зарур ахборотни жойлаштиришни ва ундан фойдаланишни таъминлайдиган, буюртмачи ёки харид қилиш тартиб-таомили иштирокчисининг махсус ахборот порталдаги индивидуал саҳифаси;

	
	
	
	
	ҳисоб-китоб-клиринг палатаси (кейинги ўринларда – ҲККП) – аванс тўловларини депонентлаш ва уларни ҳисобга олиш йўли билан шартномалар бўйича мажбуриятларни бажара оладиган иштирокчиларни электрон харидларга киришини таъминловчи махсус ахборот порталининг таркибий бўлинмаси;

	
	
	
	
	давлат харидларининг электрон тизими (кейинги ўринларда – электрон тизим) – электрон давлат харидлари жараёнида давлат харидлари субъектларининг ўзаро ҳамкорлигини таъминлайдиган ташкилий, ахборот ва техник воситаларнинг дастурий мажмуи;

	
	
	
	
	электрон давлат хариди – давлат хариди субъектларининг ахборот-коммуникация технологиялари воситаларидан фойдаланган ҳолда давлат харидини амалга ошириш шакли.

	2
	Электрон тендер ташкилотчилари
	2.1
	
	«Олмалиқ кон-металлургия комбинати» Акциядорлик жамияти тендернинг Буюртмачиси (кейинги ўринларда – Буюртмачи) ҳисобланади.
«Буюртмачи»нинг манзили: 110100, Ўзбекистон Республикаси, Олмалиқ ш., Амир Темур кўчаси, 53-уй.
«Буюртмачи»нинг реквизитлари: СТИР 202328794, ОКПО 00193950, ОКЭД 24440, МФО 00459

	
	
	2.2
	
	Харид комиссиясининг масъул котиби – Моддий-техника таъминоти бошқармаси инженери Шарафутдинова Татьяна.
Манзил: Ўзбекистон Республикаси, Тошкент вилояти, Олмалиқ шаҳри, A. Темур кўчаси, 53 уй, 110100.
Телефон: +99893-182-98-53. 
Электрон манзил: shti_gsho @agmk.uz
(кейинги ўринларда – Масъул котиб).

	
	
	2.3
	
	Шартнома эгаси: «Олмалиқ кон-металлургия комбинати» акциядорлик жамияти.

	
	
	2.4
	
	Тендер Буюртмачи томонидан ташкил этилган, таркибида камида етти кишидан иборат бўлган Харид комиссияси томонидан ўтказилади.

	3
	Тендер иштирокчилари
	3.1
	
	Электрон тендер иштирокчиси (кейинги ўринларда – иштирокчи) электрон тендерда иштирок этувчи Ўзбекистон Республикасининг резиденти ёки норезиденти бўлган давлат харидлари бўйича иштирокчи сифатида жисмоний ёки юридик шахс ҳисобланади.

	
	
	3.2
	
	Иштирокчи:
давлат харидлари тўғрисидаги ахборотдан қонунчиликда назарда тутилган ҳажмда фойдаланиш;
давлат буюртмачисига ёки ушбу буюртмачи томонидан жалб этилган ихтисослашган ташкилотга муайян давлат харидларининг тартиб-таомиллари, уларни ўтказиш талаблари ва шартлари бўйича сўровлар бериш ҳамда улардан тушунтиришлар олиш;
Давлат харидлари соҳасидаги шикоятларни кўриб чиқиш бўйича комиссияга харид қилиш тартиб-таомиллари натижалари юзасидан шикоят қилиш;
қонунчиликка мувофиқ таклифларга ўзгартиришлар киритиш ёки уларни қайтариб олиш ҳуқуқига эга.

	
	
	3.3
	
	Иштирокчи:
давлат харидлари тўғрисидаги қонунчилик талабларига риоя этиши;
харид қилиш ҳужжатлари талабларига мувофиқ бўлган таклифлар ва ҳужжатларни тақдим этиши ҳамда тақдим этилган ахборотнинг ишончлилиги учун жавобгар бўлиши;
асосий бенефициар мулкдор тўғрисидаги маълумотларни ошкор этиши;
ғолиб деб топилган тақдирда, давлат буюртмачиси билан қонунчиликда назарда тутилган тартибда ва муддатларда шартнома тузиши шарт.
Иштирокчи ва унинг аффилланган шахси электрон дўкон, аукцион, энг яхши таклифларни танлаш ва тендер бўйича айни битта лотда иштирок этиш ҳуқуқига эга эмас.

	
	
	3.4
	
	Буюртмачи билан манфаатлар тўқнашувида бўлган иштирокчи давлат харидлари иштирокчиси бўла олмайди.

	
	
	3.5
	
	Иштирокчи давлат харидининг ижрочиси деб эътироф этилган тақдирда:
тендер якунлари бўйича ғолиб деб расман эълон қилинган кундан эътиборан икки кун мобайнида давлат харидлари махсус ахборот порталида тегишли маълумотларни жойлаштириш орқали бевосита ёки билвосита 25 фоиз ёки ундан кўп акцияларга (улушга) ҳақиқатдан назорат қилишга эга бўлган ўзининг якуний манфаатдор шахслари (бенефициарлари) тўғрисидаги ахборотларни ошкор қилишлари;
ўзларининг веб-сайтларида ва махсус ахборот порталида доимий асосда тендер якунлари бўйича имзоланган шартнома мажбуриятлари бажарилиши ҳақидаги маълумотларни жойлаштириб боришга мажбур.

	4
	Электрон тендерга йўл қўйиш
	4.1
	
	Буюртмачи ва иштирокчилар ҲККПдаги шахсий ҳисобварақларига аванс тўловларини киритганларидан сўнг электрон давлат харидларига қўйилади.

	
	
	4.2
	
	Буюртмачи ва иштирокчилар электрон тендердаги иштирокларини электрон рақамли имзоларидан (кейинги ўринларда – ЭРИ) фойдаланган ҳолда амалга оширади. Буюртмачи ва иштирокчи томонидан ЭРИдан фойдаланиш, электрон тизимда тузиладиган шартномаларни ҳақиқий деб топиш учун асос бўлиб ҳисобланади.

	
	
	4.3
	
	Операторнинг электрон тизими автоматик режимда:
- ҳар бир лот бўйича амалга оширилган аванс тўлови миқдорига мувофиқ электрон харидларга рухсат беришни;
- электрон харидларни амалга оширишни;
- электрон харидлар натижалари бўйича ижрочини аниқлашни;
- битимни рўйхатдан ўтказишни амалга оширади.

	
	
	4.4
	
	Иштирокчиларни харидга киритиш улар томонидан порталдаги сўровномани электрон формада тўлдириш йўли билан амалга оширилади.
Иштирокчиларни харидга киритиш, уларнинг қуйидаги мезонларга мувофиқ бўлганда амалга оширилади:
- шартнома тузиш учун қонуний ҳуқуққа эгалик;
- солиқлар ва йиғимларни тўлаш бўйича қарздорликнинг мавжуд эмаслиги;
- ўзига нисбатан жорий этилган банкротлик тартиб-таомилларининг мавжуд эмаслиги;
- Инсофсиз ижрочиларнинг ягона реестрида қайд этилмаганлиги.
Солиқ органлари томонидан берилган ЭРИ мавжудлиги иштирокчини шартнома тузиш ҳуқуқини белгилайди.
Иштирокчи сўровномада унга нисбатан қўлланилган банкротлик тартиб-таомиллари мавжуд эмаслиги ҳамда солиқ ва йиғимларни тўлаш бўйича қарздорликнинг мавжуд эмаслиги ҳақида маълумотларни тасдиқлайди.
Иштирокчи томонидан сўровнома тўлдирилгандан сўнг, портал томонидан Инсофсиз ижрочиларнинг ягона реестри маълумотларини унда иштирокчи ҳақида ёзув мавжуд эмаслик ҳолати текширилади.
Оператор:
- иштирокчиларга ҲККПда алоҳида шахсий ҳисоб рақамлар очади;
- иштирокчиларга шахсий кабинетлар ташкил этади.

	5
	Тендерда иштирок этиш ва таклифни таъминлашни тақдим этиш тартиби
	5.1
	

	Таклифни таъминлаш тартиби, шу жумладан, тендер иштирокчисининг қайтариб бўлмайдиган таклифини кафолатловчи нақд депозитнинг миқдори, киритиш ва қайтариш тартиби электрон давлат харидлари тартиб-таомилларини тартибга солувчи норматив-ҳуқуқий ҳужжатларга мувофиқ белгиланади.

	
	
	5.2
	
	Электрон тендерда қатнашиш учун иштирокчи:
- махсус ахборот порталида рўйхатдан ўтади ва рўйхатдан ўтиш саҳифасида керакли бўлимларни тўлдиради (мижоз тури, шахсий маълумотлари, алоқа маълумотлари). Якка тартибдаги тадбиркор ва резидент тизимда фақат электрон рақамли имзо (ЭРИ) ёрдамида рўйхатдан ўтишлари мумкин бўлади;
- ҲККПда рўйхатдан ўтиш жараёни тугагандан сўнг, иштирокчи учун шахсий ҳисоб очилади. Иштирокчилар электрон давлат харидларида ҲККПдаги шахсий ҳисоб варақларида олдиндан тўлов етарли миқдорда бўлган тақдирда иштирок этадилар;
- тендер шартлари билан батафсил танишгандан сўнг, иштирокчи электрон тендерда иштирок этиш учун ариза беради ва “Умумий маълумот” саҳифасида “Товарлар ва буюмлар”, “Талаблар” бўлимларида керакли маълумотларни тўлдиради.
Aгар “Талаблар” бўлимига маълумот киритиш вақтида етказиб берувчидан ҳар қандай талабни тасдиқловчи ҳужжатни тақдим этиш сўралган бўлса, ушбу ҳужжат файл сифатида юкланиши керак.

	
	
	5.3
	
	Электрон тендер ўтказишда иштирокчилар томонидан закалат киритиш зарурати ва миқдори буюртмачи томонидан белгиланади ҳамда киритилган закалат электрон тендер ғолиби билан шартнома тузилгунига қадар хатланади.

	
	
	5.4
	
	Иштирокчи томонидан таклифни таъминлаш суммасини тўлаш талаб қилинмайди ва бир иш куни ичида таъминлаш тўғрисида ҳужжат қайтарилади ёки қуйидаги ҳолатлардан бири содир бўлганидан кейин қайтарилиши таъминланади:
- таклифнинг кафолат муддати тугаши;
- давлат харидлари тўғрисидаги шартноманинг кучга кириши ва ушбу шартноманинг бажарилишини таъминлаш;
- электрон тендерни бекор қилиш;
- таклифларни юбориш муддати тугагунга қадар таклифни қайтариб олиш.

	
	
	5.5
	
	Оператор электрон тендер натижасида шартнома тузилганидан сўнг, бир иш куни давомида закалатни банддан ечади ва уни ижрочининг тегишли шахсий ҳисоб рақамига қайтаради.
Корпоратив буюртмачи томонидан ўтказилган электрон тендерда иштирокчилар томонидан закалат киритилган тақдирда, у Оператор томонидан шартнома тузилганидан сўнг, бир иш куни давомида банддан ечилади ва ижрочининг тегишли шахсий ҳисоб рақамига қайтарилади.
Портал, электрон давлат харидларининг якунларига кўра, битимнинг ҳақиқий суммасидан операторнинг воситачилик йиғимини буюртмачи ва иштирокчининг аванс тўловларидан ушлаб қолади.
Иштирокчиларнинг банди бекор қилинган пул маблағлари, уларнинг топшириқларига асосан бошқа электрон давлат харидларида аванс тўловлари сифатида фойдаланилиши мумкин ёки хизмат кўрсатадиган банклардаги уларнинг ҳисоб рақамларига қайтарилади.

	6
	Тендер таклифларни баҳолаш тартиби
	6.1
	
	Электрон тендер харид комиссияси томонидан белгиланган муддатда ўтказилганда электрон тизим автоматик равишда иштирокчилар томонидан жойлаштирилган ва уларнинг тендер таклифларини ташкил этувчи электрон хужжатларни кўриш имкониятини беради.
Иштирокчи томонидан бириктирилган файллар унинг тендер таклифида кўрсатилган маълумотларига мос бўлиши ҳамда электрон тизимдаги электрон майдонлар тўлдирилиши керак.
Электрон тизим иштирокчи таклиф этган нархни бошланғич нархга мувофиқлигини ва электрон майдонларнинг тўлдирилганлигини ҳамда бириктирилган файлларнинг мавжудлигини текширади. Иштирокчи томонидан таклиф этилган нарх бошланғич нархдан юқори бўлса, шунингдек тўлдирилмаган майдонлар мавжуд бўлса ёки бириктирилган файллар тўлиқ бўлмаса, электрон тизим рад этиш сабабини кўрсатган ҳолда иштирокчининг таклифини рад этади. Бириктирилган файллардаги маълумотларнинг иштирокчининг танлов таклифида кўрсатилган маълумотларга мувофиқлигини текшириш харид комиссиясининг масъул котиби томонидан амалга оширилади.

	
	
	6.2
	
	Тендер таклифларини баҳолаш қуйидаги кетма-кетликда амалга оширилади:
- тендер таклифининг тендер ҳужжатларида кўрсатилган талабларга мос равишда расмийлаштирилганлигини текшириш;
- иштирокчининг малака талабларга (харид қилиш ҳужжатларида назарда тутилган бўлса) мувофиқлигини баҳолаш;
- тендер таклифининг техник қисмини баҳолаш;
- тендер таклифининг нарх қисмини баҳолаш.
Бунда электрон тизим тендер таклифининг малака, техник ва нарх қисмларида мавжуд бўлган маълумотларни тендер таклифининг олдинги қисми баҳоланиши якунлангандан сўнг кетма-кетлик билан ошкор қилинишини таъминлайди.

	
	
	6.3
	
	Дастлабки малакавий танлов ўтказиш учун зарур бўлган ҳужжатлар рўйхати ушбу йўриқномага 1-иловада келтирилган.

	
	
	6.4
	
	Тендер таклифларини баҳолаш ва тендер ғолибини аниқлаш тендер ўтказиш бўйича харид қилиш ҳужжатларида (2-илова) белгиланган кетма-кетлик, тартиб ва мезонлар асосида амалга оширилади.

	
	
	6.5
	
	Иштирокчи харид қилиш тартиб-таомилларида иштирок этишдан четлатади, агар:
- у тўғрисида Инсофсиз ижрочиларнинг ягона реестрида қайд мавжуд бўлса;
- унда солиқлар ва йиғимларни тўлаш бўйича муддати ўтган қарздорлик мавжуд бўлса;
- ўзига нисбатан банкротлик тартиб-таомиллари жорий этилган бўлса;
- иштирокчи харид қилиш ҳужжатларининг малака, техник ва тижорат талабларига жавоб бермаса;
- иштирокчи давлат харидлари жараёнида давлат буюртмачиси томонидан бирор-бир хатти-ҳаракатнинг содир этилишига, қарор қабул қилинишига ёки бирор-бир харид қилиш тартиб-таомилининг қўлланилишига таъсир ўтказиш мақсадида давлат буюртмачисининг ёки бошқа давлат органининг исталган ҳозирги ёки собиқ мансабдор шахсига ёки ходимига ҳар қандай шаклдаги ҳақни, ишга ёллаш тўғрисидаги таклифни ёхуд исталган бошқа қимматбаҳо ашёни ёки хизматни бевосита ёхуд билвосита таклиф қилса, берса ёки беришга розилик билдирса;
- иштирокчи рақобатга қарши ҳаракатларни содир этса ёки қонунчиликни бузган ҳолда манфаатлар тўқнашувини келтириб чиқарса, шунингдек аффилланганлик ҳоллари аниқланса;
- иштирокчи коррупция кўринишларининг олдини олиш тўғрисида ариза тақдим этмаган бўлса;
- иштирокчи шартнома тузиш ҳуқуқига эга бўлмаса;
- иштирокчилар томонидан белгиланган муддатда талаб қилинадиган ҳужжатлар тўплами тақдим этилмаганлиги ёки ўз вақтида тақдим этилган ҳужжатлар тўплами харид қилиш ҳужжатлари талабларига жавоб бермаса;
- тендер иштирокчиси томонидан тақдим этилган ҳужжатлардаги маълумотларнинг ишончсизлиги аниқланган бўлса.
Иштирокчини харид қилиш тартиб-таомилларида иштирок этишдан четлатиш тўғрисидаги қарор ва бунинг сабаблари харид қилиш тартиб-таомиллари ҳақидаги ҳисоботга киритилади ҳамда улар ҳақида тегишли иштирокчига дарҳол хабар берилади.

	
	
	6.6
	
	Агар тендер таклифи Қонуннинг ва тендер ҳужжатларининг талабларига мувофиқ келса, у тегишли тарзда расмийлаштирилган деб топилади. Тендер таклифи тендер ҳужжатларининг талабларига мувофиқлиги ёки номувофиқлиги бўйича харид комиссияси масъул котибининг қарори унинг асосланган сабаблари билан харид комиссияси томонидан тасдиқланиши лозим.
Иштирокчининг тендер таклифи талабларга мос келмаганлиги тўғрисидаги қарор, ушбу қарор қабул қилинган кунда иштирокчининг шахсий кабинетига юборилади.

	
	
	6.7







	
	Тендер таклифларини баҳолаш вақтида харид комиссиясининг масъул котиби электрон тендер иштирокчиларидан уларнинг тендер таклифлари юзасидан тушунтиришлар сўрашга ҳақли. Мазкур жараён электрон шаклда ўтказилади.
Тушунтириш жараёнида таклифнинг моҳияти, шунингдек нархи юзасидан бирор-бир ўзгартиришларга йўл қўйилмайди.

	
	
	6.8
	
	Тендер иштирокчиларининг таклифларини кўриб чиқиш ва баҳолаш муддати таклифлар бериш тугаган пайтдан эътиборан 45 (қирқ беш) иш кунидан ошиши мумкин эмас.

	7
	Электрон тендерда иштирок этиш 
учун таклиф юбориш
	7.1
	
	Тендерда иштирок этиш учун тендер таклифи давлат тилида ва, заруриятга қараб, бошқа тилларда тайёрланади.

	
	
	7.2
	
	Электрон тендер ўтказилганда иштирокчилар тендер таклифларини электрон конверт кўринишида ўзларининг шахсий кабинетлари орқали электрон тендерни ўтказиш тўғрисидаги эълонда кўрсатилган муддатдан кечиктирмай тақдим этадилар.
Ҳар бир жойлаштирилган электрон ҳужжат иштирокчининг электрон рақамли имзоси билан тасдиқланади.

	
	
	7.3
	
	Тендер таклифи билан биргаликда иштирокчилар эскизлар, расмлар, чизмалар, фотосуратлар ва бошқа ҳужжатларни файл сифатида жойлаштиришлари мумкин.*
*Aгар давлат харидлари шартларида иштирокчилар томонидан харид объекти бўлган товарларнинг намунаси тақдим этилиши назарда тутилган бўлса, харид комиссияси уларни иштирокчилар томонидан топширишнинг алоҳида тартибини белгилайди.
Бунда иштирокчиларнинг тендер таклифлари электрон тизимда шаблонларга мувофиқ ҳужжатларни бириктириш орқали тақдим этилади. Иштирокчи томонидан кўрсатилган маълумотлар бириктирилган ҳужжатлардаги маълумотларга мос келиши керак. 

	
	
	7.4
	
	Тендер таклифларини очиш муддати етиб келгунга қадар улар электрон тендер иштирокчилари, шу жумладан харид комиссияси масъул котиби ва аъзолари томонидан кўрилишига йўл қўйилмайди, бундан ушбу таклифларни тақдим этган иштирокчи мустасно. Мазкур талабнинг бажарилишига оператор жавобгар ҳисобланади.

	
	
	7.5
	
	Электрон тендер иштирокчиси:
- фақат битта таклиф беришга ҳақли;
- тақдим этилаётган ахборот ва ҳужжатларнинг ҳақиқийлиги ва тўғрилиги учун жавобгар;
- таклифларни бериш муддати тугагунига қадар берилган таклифни қайтариб олишга ёки унга ўзгартишлар киритишга ҳақли.

	
	
	7.6
	
	Жойлаштирилган эълонда кўрсатилган муддат ва вақтда электрон тизим тендер таклифларини қабул қилишни тўхтатади.

	
	
	7.7
	
	Техник таклиф қуйидаги ҳужжатларни ўз ичига олиши керак:
- техник таклиф ва ушбу йўриқномага илова қилинган 5-шаклга мувофиқ таклиф этилаётган маҳсулотнинг техник тавсифларининг қиёсий жадвали;
- товарни ишлаб чиқарувчидан ишончнома (6-шаклга биноан) ёки ишлаб чиқарувчидан рухсатнома (агар электрон тендер иштирокчиси таклиф этилаётган товарни ишлаб чиқарувчиси бўлмаса);
- техник ҳужжатлар (брошюралар, техник паспортлар, фойдаланиш йўриқномалари ва бошқалар ёки таклиф этилаётган маҳсулотнинг тўлиқ ва батафсил тавсифини ўз ичига олган бошқа ҳужжатлар).

	
	
	7.8
	
	Иштирокчининг нарх таклифи электрон тизимнинг тегишли бўлимига киритилади.

	8
	Тендер таклифларини топшириш муддатини узайтириш

	8.1

	
	Зарур бўлган ҳолларда буюртмачи томонидан барча иштирокчиларга тегишли бўлган тендер таклифларини бериш муддати узайтирилиши ёки тендер иштирокчиларига таклифлар қабул қилиниши муддати харид комиссияси қарори билан маълум вақтга узайтириш таклифи билан мурожаат қилиши мумкин.

	
	
	8.2

	
	Давлат буюртмачиси харид комиссияси билан келишилган ҳолда танлашда иштирок этиш учун таклифлар бериш муддати тугайдиган санадан бир иш кунидан кечиктирмай танлаш бўйича харид қилиш ҳужжатларига ўзгартиришлар киритиш тўғрисида қарор қабул қилишга ҳақли. 
Товарларни (ишларни, хизматларни) ўзгартиришга йўл қўйилмайди. Бунда мазкур тендерда таклифлар киритиш муддати харид қилиш ҳужжатларига ўзгартиришлар киритилган санадан бошлаб камида 10 (ўн) иш кунига узайтирилиши керак. Шу билан бирга, агар эълонда кўрсатилган маълумотлар ўзгартирилган бўлса, тендер ўтказиш эълонига ўзгартиришлар киритилади. 

	9
	Электрон тендер натижаларини сарҳисоб қилиш
	9.1
	
	Тендер ҳужжатларида белгиланган шартлардан келиб чиқиб электрон тизим автоматик равишда ғолибни аниқлайди.
Захира ижрочисини аниқлаш мазкур бандда белгиланган тартибда амалга оширилади.

	
	
	9.2
	
	Электрон тендерда қуйидаги ҳолатларда тендер ўтказилмаган деб топилади:
- битта иштирокчи иштирок этган ёки биронта иштирокчи иштирок этмаган тақдирда;
- биринчи босқичда харид комиссияси барча таклифларни рад этса ёки фақат битта таклиф тендерда харид қилиш ҳужжатлари талабларига жавоб берса.
Бундай ҳолатда буюртмачи электрон тендерни айни ўша шартларда ҳамда товарга (ишга, хизматга) доир айни ўша мезонларга ва талабларга мувофиқ такроран амалга ошириши шарт.

	
	
	9.3
	
	Тендер таклифларини кўриб чиқиш натижаларига кўра харид комиссиясининг масъул котиби электрон тизимдаги мавжуд шаблонлар асосида харид комиссия йиғилишининг электрон баённомаларини шакллантиради ҳамда тасдиқлаш учун харид комиссияси аъзоларига йўллайди.
Харид комиссияси аъзолари йиғилишининг электрон баённомаларини электрон рақамли имзоларидан фойдаланган ҳолда тасдиқлайди. Электрон баённомадан кўчирма порталда автоматик равишда эълон қилинади.

	
	
	9.4
	
	Электрон тендернинг исталган иштирокчиси тендер таклифларини кўриб чиқиш ва баҳолаш баённомаси эълон қилинганидан сўнг буюртмачига электрон тендер натижалари бўйича тушунтиришларни тақдим этиш тўғрисида сўров юборишга ҳақли.
Буюртмачи бундай сўров келиб тушган санадан эътиборан уч иш куни ичида электрон тендер иштирокчисига тегишли тушунтиришларни тақдим этиши шарт.

	10
	Бошқа шартлар

	10.1
	
	Тендер ғолиби шартнома бўйича мажбуриятларнинг тўлиқ бажарилгунга қадар бажарилиш кафолати сифатида тузилаётган шартноманинг умумий миқдоридан 1 (бир) % миқдорида пул ўтказади.

	
	
	10.2
	
	Электрон тендер иштирокчиси тендер ҳужжатларидаги талабларни тушунтириш талаби билан буюртмачига очиқ электрон чат орқали тендер таклифларини бериш муддати тугайдиган санадан камида икки кун олдин сўров юборишга ҳақли.
Тендер бўйича харид қилиш ҳужжатларининг қоидаларига доир тушунтиришлар уларнинг мазмун- моҳиятини ўзгартирмалиги керак.

	
	
	10.3
	
	Электрон тендер Иштирокчиси тақдим этилган таклифни бундай таклифларни тақдим этишнинг тугаш муддатидан олдин қайтариб олиш ёки ўзгартириш ҳуқуқига эга.

	
	
	10.4
	
	Буюртмачи исталган вақтда тендер ғолиби қабул қилинишидан олдин тендерни бекор қилишга ҳақли. Тендер бекор қилинган тақдирда буюртмачи ушбу қарорнинг асосли сабабларини махсус ахборот порталида эълон қилади.

	11
	Шартнома тузиш
	11.1






11.2
	
	Электрон тендер натижалари бўйича шартнома тендер ҳужжатларида кўрсатилган шартларга ва тендер ғолиби таклифларига мувофиқ, ғолиб аниқланган вақтдан бошлаб ўн кунлик муддатдан кечиктирмасдан тузилади. Бунда шартнома томонларнинг электрон рақамли имзолари билан тасдиқланади ва оператор томонидан шартномалар реестрига киритилади.
Буюртмачи тендер ғолиби билан нархни пасайтириш бўйича музокаралар олиб боришга ҳақли.

	
	
	11.3
	
	Ғолиб шартнома тузишдан бош тортган тақдирда унга закалат суммаси қайтариб берилмайди. Агар захирадаги ғолиб аниқланган бўлса, шартнома тузиш ва унга доир мажбуриятларни бажариш ҳуқуқи захирадаги ғолибга ўтади. Бунда захирадаги ғолиб ғолиб томонидан таклиф этилган нархда (бундан захирадаги ғолиб таклиф этган нарх ғолиб томонидан таклиф этилган нархдан паст бўлган ҳоллар мустасно) шартнома тузади ёки шартнома тузишдан бош тортиши мумкин. Агар  захирадаги ғолиб аниқланмаган бўлса ёки захирадаги ғолиб шартнома тузишдан бош тортса, буюртмачи янги тендер ўтказади.













1-илова

Тендер таклифларини баҳолаш кетма-кетлиги:

Тендер таклифларини баҳолаш қуйидаги кетма-кетликда амалга оширилади:
- тендер таклифининг харид қилиш ҳужжатларида кўрсатилган талабларга мувофиқ бажарилишини текшириш (1-жадвал 1-илова);
- иштирокчининг малака талабларига мувофиқлигини баҳолаш (агар харид қилиш ҳужжатлари шартларида назарда тутилган бўлса (2-илова 1-жадвал);
- тендер таклифининг техник қисмини баҳолаш (2-илова 2-жадвал);
- тендер таклифининг нарх қисмини баҳолаш (2-илова 3-жадвал).
Шу билан бирга, тизим тендер таклифининг малакавий, техник ва нарх қисмларида мавжуд бўлган маълумотларнинг тендер таклифининг олдинги қисмини баҳолашни умумлаштиришдан олдин изчил ошкор этилишини таъминлайди.

Электрон тендерда иштирок этиш учун иштирокчилар томонидан расмийлаштириладиган ҳужжатлар
РЎЙХАТИ

1-жадвал
	№
	Тендерда иштирок этиш учун иштирокчилар томонидан расмийлаштириладиган ҳужжатлар ва маълумотлар 
	Эслатма
	Иштирокчини четлатиш учун асос

	1
	Тендер Иштирокчиси ҳақида умумий маълумот
	2-шаклга мувофиқ расмийлаштирилади
	Харид комиссияси қарорига мувофиқ

	2
	- Иштирокчининг қайта ташкил этиш, тугатиш босқичида эмаслигини;
- буюртмачи билан судлашиш ёки арбитраж муҳокамаси ҳолатида эмаслигини;
- аввал тузилган шартномалар бўйича мажбуриятларнинг тўлиқ ижро этганлигини; 
- иштирокчининг муддати ўтган солиқ ва тўловлари йўқ
	1-шаклга мувофиқ расмийлаштирилади
	



Харид комиссияси қарорига мувофиқ





	
	- иштирокчига нисбатан жорий этилган банкротлик тартиб-таомилларининг мавжуд эмаслигини тасдиқловчи кафолат хати
	
	Қонуннинг 42-моддаси

	3
	Коррупция кўринишларига йўл қўйилмаслик бўйича ариза
	3-шаклга мувофиқ расмийлаштирилади
	Қонуннинг 67-моддаси

	4
	Инсофсиз ижрочиларнинг ягона реестри
	Aгар инсофсиз ижрочиларнинг ягона реестрида иштирокчи қайд этилган бўлса, иштирокчи кейинги босқичга қўйилмайди 
	Қонуннинг 42-моддаси

	5
	Манфаатлар тўқнашуви
	Манфаатлар тўқнашуви ва аффилланганлик ҳолатлари бўлган иштирокчилар кейинги босқичга қўйилмайди
	Қонуннинг 46-моддаси




1-шакл


ИШТИРОКЧИНИНГ ФИРМА БЛАНКИДА

№:___________
Сана: _______

Харид комиссиясига


КАФОЛАТ ХАТИ


Ушбу билан биз ______________________ ( компания номи) компанияси 

- қайта ташкил этиш, тугатиш ёки банкротлик босқичида эмаслигини;
- суд ёки ҳакамлик муҳокамаси ҳолатида эмаслигини;
- (буюртмачи номи) билан аввал тузилган шартномалар бўйича нотўғри бажарилган мажбуриятларга эга эмаслигини тасдиқлаймиз;
- солиқлар ва бошқа мажбурий тўловлар бўйича муддати ўтган қарзлари йўқ;
- рўйхатдан ўтмаган ва имтиёзли солиқ даволаш таъминлаш ва/ёки ошкор ва молиявий операциялар давомида ахборот тақдим етиш учун бермайди давлатлар ёки ҳудудларда банк ҳисоб йўқ (оффшор ҳудудларда);
- бетайин ижрочилар ягона реестридан бедарак.




Имзолар:

Раҳбар Ф.И.Ш. ______________
 	
Бош бухгалтер (молия бўлими боўлиғи) Ф.И.Ш. ______________

Юрист Ф.И.Ш. ______________


Муҳр ўрни













2-шакл
Тендер иштирокчиси тўғрисидаги умумий маълумотлар

	1
	Ташкилий-ҳуқуқий шаклни кўрсатган ҳолда, юридик шахснинг тўлиқ номи
	

	2
	Рўйхатдан ўтказилганлиги ҳақидаги маълумотлар (рўйхатдан ўтказилган сана, рўйхатдан ўтказилган рақами, рўйхатдан ўтказувчи органннинг номи)
	

	3
	Юридик манзили
	

	4
	Боғланиш учун телефон, факс, е-mail
	

	5
	Тўлиқ банк реквизитлари
	

	6
	Фаолиятининг асосий йўналишлари
	

	7
	Таъсисчилар ҳақида маълумот
	



Керакли ёки шунга ўхшаш товарни (иш, хизмат) етказиб бериш тажрибаси ҳақида маълумот

	№
	Етказиб бериладиган 
молнинг номи
	БУЮРТМАЧИнинг номи, унинг манзили ва боғланиш учун алоқа маълумотлари
	Етказиб бериладиган сана
	Эслатма

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	



* Шунга ўхшаш маҳсулот-бу функционал мақсади, қўлланилиши, сифати ва техник хусусиятлари билан бошқа маҳсулот билан тўлиқ бир хил бўлган ёки бундай мутлақо бир хил маҳсулот бўлмаган тақдирда, бошқа маҳсулотга яқин хусусиятларга ега бўлган маҳсулот.

__________________________________


(ваколатли шахс имзоси)

____________________________________
(ваколатли шахснинг Ф.И.О. ва лавозими)


М.Ў.

Сана: «___» _________________2022 й.


3-шакл
 
ИШТИРОКЧИНИНГ ФИРМА БЛАНКИДА
 
№:_______________ 
Сана: ____________ 
 
Харид комиссиясига 
 
 
 
Коррупция кўринишларга йўл қўймаслик бўйича
АРИЗА 
 
 
Ушбу хат билан ___________________________ компанияси
                                        (компаниянинг номи) 
1) Ўзбекистон Республикасининг 22.04.2021 йилдаги "Давлат харидлари тўғрисида"ги ЎРҚ-684-сон Қонуни талабларига риоя этиш мажбуриятини ўз зиммасига олганлигини;
2) ҳар қандай ҳаракат, қарор қабул қилиш ёки давлат харидлари жараёнида ҳар қандай БУЮРТМАЧИ харидлари тартибини қўллаш комиссияси таъсир қилиш учун БУЮРТМАЧИнинг ҳар қандай жорий ёки собиқ мансабдор шахси ёки ходими ёки бошқа давлат органига ҳар қандай шаклда, бир иш ёки ҳар қандай бошқа қимматли нарса ёки хизмат бевосита ёки билвосита таклиф этиш ёки қимматбаҳо нарса бериш мажбуриятини ўз зиммасига олганлигини;
3) рақобатга қарши ҳаракатларни содир этмаслик мажбуриятини олганлигини, шу жумладан мансублик ҳолатлари аниқланганда;
4) Буюртмачи билан қизиқишлар бўйича низоларга эга эмаслигини, муассислар ва/ёки ИЖРОЧИ ичида ижрочининг танловига кўра қарор қабул қилиш ҳуқуқига эга бўлган яқин қариндошларга ёки ходимларга эга эмаслигини;
5) нархлар ёки тендер натижаларини бузиш мақсадида бошқа иштирокчилар билан келишувга эга эмаслигини ;
6) фирибгарлик, маълумотларни сохталаштириш ва коррупцияни олдини олиш мажбуриятини олганлигини;
7) сохта ёки қалбаки ҳужжатлар тақдим этмаслик, ушбу лотда иштирок этган аффилланган шахслар ҳақидаги маълумотларни ошкор қилиш мажбуриятини олганлигини тасдиқлайди.




Ишлаб чиқарувчининг раҳбари ва ваколатли шахсининг Ф.И.О. ва имзоси 

Муҳр ўрни

 






4-шакл


ИШЛАБ ЧИҚАРУВЧИНИНГ ФИРМА БЛАНКИДА

ИШОНЧНОМА

№:___________ 
Сана: ________ 

Харид комиссиясига


Ушбу Ишончнома 
____________________________________________________________ га
(Иштирокчининг номи) 
завод(лар)га эга бўлган __________________________________________________ бўйича 
                                 (тайёрловчи заводнинг тўлиқ манзили) 
_______________________________________ расмий ишлаб чиқарувчиси ҳисобланадиган, 
                      (товар номи) 
_____________________________________________________________________________ 
                                              (ишлаб чиқарувчининг номи)
____________________________________  етказиб бериш учун тендерда иштирок этадиган
(товар номи) 
__________________________________________________  га берилди. 
(Ташкилот – Савдолар Иштирокчисининг номи ва манзили)

Мазкур ишоннома билан музокаралар олиб бориш, шунингдек биз томонимиздан ишлаб чиқариладиган __________________________________________________________. 
(товарнинг номи)

маҳсулотни тақдим этиш ва етказиб бериш бўйича музокаралар олиб бориш ваколати берилади.
	
__________________________ тендер савдоларининг ғолиби сифатида тан олинган 
(Иштирокчининг номи)

тақдирда, тайёрловчи-завод:
- товарни меъёрий-техник ҳужжатлар талабларига мувофиы (халқаро стандартларга мувофиқ) тайёрлаш;
- товар етказиб берганда сифат сертификатлари ва мувофиқлик сертификатлари тақдим этиш;
- товар етказиб берганда қабул қилувчи тараф учун хизмат кўрсатиш ва таъмирлаш бўйича йўриқномалар ва бошқа ҳужжатларни тақдим этиш мабжуриятларини ўз зиммасига олади. 



Ишлаб чиқарувчининг раҳбари ва ваколатли шахсининг Ф.И.О. ва имзоси 

Муҳр ўрни
[bookmark: _Hlk79736812]


5-шакл


ТАШКИЛОТ БЛАНКИ


_____ (лот рақами ва тендер предмети кўрсатилади) Тендери учун
ТЕХНИК ТАКЛИФ

№:___________
Сана: _______

Харид комиссии

Ҳурматли хонимлар ва жаноблар!

__________________ етказиб бериш учун №_____ -сонли тендер бўйича харид қилиш ҳужжатларини ва №№-рақамли (ёзма мурожаатлар ва уларга жавоблар мавжуд бўлган тақдирда сўровларнинг рақами кўрсатилади) ўрганиб чиқиб, биз, қуйида имзо чекувчилар, ________________________ (ишлаб чиқарувчи кўрсатилади) ишлаб чиқарган, ______ миқдордаги _________________________________(таклиф қилинадиган товарнинг номи, маркаси ёки модели кўрсатилади) етказиб беришни таклиф этамиз. 

Биз тендер ғолиби билан тузиладиган шартнома бўйича маҳсулотни ушбу техник таклифга тўла мос равишда етказиб бериш мажбуриятини оламиз. 
Биз тендер таклифларини қабул қилиш тугаган кундан бошлаб 90 кун давомида ушбу таклиф қоидаларига риоя қилишга розилик билдирамиз. Ушбу тендер таклифи биз учун мажбурий бўлиб қолади ва белгиланган муддат тугашидан олдин исталган вақтда қабул қилиниши мумкин.  
Иловалар:
- таклиф қилинаётган маҳсулот техник тавсифларининг солиштирма жадвали; 
- маҳсулот ишлаб чиқарувчидан ишончнома (4-сон шакл) (агар електрон тендер иштирокчиси таклиф етилаётган маҳсулотни ишлаб чиқарувчи бўлмаса).
- техник ҳужжатлар (брошюралар, техник паспортлар, Фойдаланиш бўйича йўриқномалар  ва ҳ.к. ёки таклиф этилаётган маҳсулотнинг тўлиқ ва батафсил тавсифини ўз ичига олган бошқа ҳужжатлар.


__________________________________
(ваколатли шахснинг имзоси)
______________________________________________________________
Ишлаб чиқарувчининг раҳбари ва ваколатли шахсининг Ф.И.О. ва мансаби 

Муҳр ўрни


Сана: «___» _________________20__й.



Таклиф қилинаётган товар учун техник тавсифларнинг қиёсий жадвали

	№
	Параметр номи
	Техник топшириқ талабларига биноан кўрсатгич

	Иштирокчи таклифига биноан кўрсатгич
	Эслатма 
(мос келади/
мос келмайди)

	
	Тендер _____________________________________________________ 
(етказиб бериладиган товарнинг номи)


	1
	Диаметр заготовки, не менее
	4500 мм
	
	

	2
	Высота заготовки, не менее
	2500 мм
	
	

	3
	Вес заготовки, не менее
	25000 кг
	
	

	4
	Диаметр планшайбы/стола, не менее
	3500 мм
	
	

	5
	Обороты планшайбы, не менее
	50 об/мин.
	
	

	6
	Двигатель шпинделя, не менее
	20kW
	
	

	7
	Скорость вращения шпинделя, не менее
	1500 об/мин.
	
	

	8
	Хвостовик инструмента, не менее
	40х40мм
	
	

	9
	Конус шпинделя
	ВТ50
	
	

	10
	Перемещение по оси Z (вертикали), не менее
	1500мм
	
	

	11
	Перемещение по оси X (горизонтали), в пределах
	100-2900 мм
	
	

	12
	Сечение ползуна, не менее
	240х240 мм
	
	

	13
	Вертикальное перемещение поперечины(W), не менее
	1500 мм
	
	

	14
	Магазин инструментов, не менее
	10 шт.
	
	

	15
	Вес инструмента в пределах
	от 1 до 50 кг
	
	

	16
	Главный мотор шпинделя, не менее
	60 kW
	
	

	17
	Габариты (ДхШхВ), не более
	19000±500 х 12000±500 х 10000±500мм
	
	

	18
	Вес, не менее
	80,0 тн
	
	

	19
	Общая мощность, не менее
	100 kWA
	
	

	20
	Комплект режущего инструмента
	согласно Приложения №1 (или аналог не уступающий по качеству)
	
	

	21
	ЧПУ
	Согласно требованиям технического задания
	
	

	22
	Шефмонтаж, пуско-наладка, обучение персонала
	имеется
	
	

	23
	Программное обеспечение
	CAD платформа с расширенной возможностью конструирования (или аналог не уступающий по качеству)
	
	

	24
	Климат контроль электрошкафа
	имеется
	
	

	25
	Температура работы
	+10…+50 С°
	
	

	26
	Фрезерная головка
	имеется
	
	

	27
	ЗИП
	имеется
	
	

	28
	Сервисная служба
	имеется
	
	



Таклиф етилаётган маҳсулотнинг барча еълон қилинган техник хусусиятлари ишлаб чиқарувчининг техник маълумотлари ва техник хусусиятлари кўринишидаги тасдиқловчи ҳужжатлар билан бирга бўлиши керак.

Иштирокчи раҳбари ёки ваколатли шахсининг Ф.И.О. ва имзоси 

Муҳр ўрни


Сана: «___» _________________20__й.














6-шакл
 

ИШТИРОКЧИНИНГ ФИРМА БЛАНКИДА 
 

ЕТКАЗИБ БЕРИШ ШАРТЛАРИ ВА МУДДАТЛАРИ, ТЎЛОВ ШАРТЛАРИ ТЎҒРИСИДА МАЪЛУМОТ

________________________________________________
(танлаш моҳияти кўрсатилади)
 

Сана: (таклифларни бериш санаси ёзилади). 
КИМГА: Харид комиссиясига. 
Биз, қуйида имзо қўйувчилар, харид қилиш ҳужжатларини умумий ўрганиб ва буюртмачиинг барча талабларини ўз ичига олган танлаш мавзуси билан танишиб чиқдик.
Барча талабларни таҳлил қилгандан сўнг, танлаш шартларига мувофиқ хизматлар кўрсатишни таклиф қиламиз (товарлар (ишлар, хизматлар)) номи кўрсатилади:
Тўлов шартлари _______________________________________________________;
Тўлов муддатлари ______________________________________________________;
Товарлар етказиб бериш, хизматлар кўрсатиш шартлари _____________________;
Етказиб бериш муддатлари ______________________________________________;
Кафолат шартлари ______________________________________________________.


Сана: «___» __________2022 й.   
 
 
Раҳбар ёки ваколатли шахснинг Ф.И.Ш. ва имзоси 
 
Муҳр ўрни


2-илова

Иштирокчилар ва тендер таклифларини малакавий баҳолаш 
тартиби ва мезонлари


I. Малакавий баҳолаш мезонлари
1-жадвал
	№
	Мезони
	Баҳолаш шкаласи

	1
	Компания ҳақида умумий маълумот, таъсисчилар ҳақида маълумотни тақдим этиш
	0 ёки 2

	2
	Товар тайёрловчи (ишлаб чиқарувчи) томонидан берилган ишончномани тақдим этиш
	0 ёки 2

	3
	Коррупция кўринишларига йўл қўйилмаслиги бўйича аризани тақдим этиш
	0 ёки 2

	4
	Иштирокчи билдирган кафолат хати билан таъминлаш:
1) илгари тузилган шартномалар бўйича нотўғри бажарилган мажбуриятларга ега емас;
2) қайта ташкил етиш, тугатиш ёки банкротлик босқичида емас;
3) суд ёки ҳакамлик муҳокамаси ҳолатида емас;
4) солиқлар ва бошқа мажбурий тўловлар бўйича муддати ўтган қарзлари йўқ;
5) рўйхатдан емас ва имтиёзли солиқ даволаш таъминлаш ва/ёки ошкор ва молиявий операциялар давомида ахборот билан таъминлаш учун бермайди давлатлар ёки ҳудудларда банк ҳисоб йўқ (оффшор зоналарида);
6) бетайин ижрочилар ягона реестрига емас.
	0 ёки 2

	5
	Етказиш вақти
	0 ёки 2

	6
	Етказиб бериш шартлари
	0 ёки 2

	7
	Тўлов шартлари
	0 ёки 2



II. Таклифларни техник баҳолаш 
2-жадвал
	№
	Мезонлар
	Баҳолаш шкаласи

	1
	Техник топшириқ талабларига мувофиқлиги
	0 ёки 2

	
	Диаметр заготовки, не менее
	4500 мм
	

	
	Высота заготовки, не менее
	2500 мм
	

	
	Вес заготовки, не менее
	25000 кг
	

	
	Диаметр планшайбы/стола, не менее
	3500 мм
	

	
	Обороты планшайбы, не менее
	50 об/мин.
	

	
	Двигатель шпинделя, не менее
	20kW
	

	
	Скорость вращения шпинделя, не менее
	1500 об/мин.
	

	
	Хвостовик инструмента, не менее
	40х40мм
	

	
	Конус шпинделя
	ВТ50
	

	
	Перемещение по оси Z (вертикали), не менее
	1500мм
	

	
	Перемещение по оси X (горизонтали), в пределах
	100-2900 мм
	

	
	Сечение ползуна, не менее
	240х240 мм
	

	
	Вертикальное перемещение поперечины(W), не менее
	1500 мм 
	

	
	Магазин инструментов, не менее
	10 шт.
	

	
	Вес инструмента в пределах
	от 1 до 50 кг
	

	
	Главный мотор шпинделя, не менее
	60 kW
	

	
	Габариты (ДхШхВ), не более
	19000±500 х 12000±500 х 10000±500мм
	

	
	Вес, не менее
	80,0 тн
	

	
	Общая мощность, не менее
	100 kWA
	

	
	Комплект режущего инструмента
	согласно Приложения №1 технического задания (или аналог не уступающий по качеству)
	

	
	ЧПУ
	Согласно требованиям технического задания
	

	
	Шефмонтаж, пуско-наладка, обучение персонала
	имеется
	

	
	Программное обеспечение
	CAD платформа с расширенной возможностью конструирования (или аналог не уступающий по качеству)
	

	
	Климат контроль электрошкафа
	имеется
	

	
	Температура работы
	+10…+50 С°
	

	
	Фрезерная головка
	имеется
	

	
	ЗИП
	имеется
	

	
	Сервисная служба
	имеется
	



Малака танлаш ва техник баҳолаш натижалари
	Максимал балл
(малака танлаш ва техник баҳолашинг максимал балл йиғиндиси)
	Минимал ўтиш бали

	16
	15



III. Нархни баҳолаш мезонлари
3-жадвал
	№
	Мезонлар
	Баҳолаш 
	Изоҳ

	1
	Нархи/қиймати
	Энг арзон нарх
	Малакавий ва техникавий танловдан ўтган энг паст баҳога эга бўлган Иштирокчи ғолиб деб эълон қилинади




























Маҳаллий ва хорижий ишлаб чиқарувчилар ва етказиб берувчилар учун шартномалар лойиҳаси

ДОГОВОР № 
на поставку продукции (товара)

г.Алмалык										_____________ 20__г.

_______________________________________  (далее – «Продавец»), в лице директора _____________________________, действующей на основании _________________________, с одной стороны, и АО «Алмалыкский ГМК» (далее – «Покупатель»), в лице _______________________________________________, действующего на основании _________________, с другой стороны, совместно именуемые «Стороны, а по отдельности – «Сторона», заключили настоящий договор о нижеследующем:

I. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА.
1.1. «Продавец» обязуется передать в собственность «Покупателю» товар в количестве и ассортименте, указанном в Приложении №1 Спецификации №1 к договору, а «Покупатель» обязуется принять данный товар и своевременно произвести оплату на условиях настоящего договора

II. ЦЕНА И ПОРЯДОК РАСЧЁТОВ.
2.1. Общая сумма договора является договорной и составляет: _______________ (__________________________ ___________________________) сум с учетом НДС.
2.2. Цена после заключения договора изменению не подлежит.
2.3. Расчеты за поставляемый товар осуществляются «Покупателем» путем выставления безотзывного неделимого аккредитива сроком действия __________ календарных дней. Выставление аккредитива осуществляется на основании письменного уведомления «Продавца».
При этом, «Продавец» приступает к размещению заказа на изготовление продукции только после получения письменной заявки от «Покупателя» или его уполномоченного представителя или открытия аккредитива. 
2.4. Для раскрытия аккредитива, «Продавец» представляет в исполняющий банк следующие документы: копию договора, электронную счет-фактуру, подтвержденную ЭЦП, электронную доверенность, акт сдачи-передачи согласно Приложения №2 договора, подписанный уполномоченными лицами обеих Сторон. Документы должны быть предоставлены в банк не позднее 3-х банковских дней с даты подписания акта сдачи-передачи согласно Приложения №2.
2.5. При условии поставки товара без открытия аккредитива в пользу «Продавца» (с письменного согласия «Покупателя») «Покупатель» производит оплату товара в течение 30 календарных дней с момента подписания акта сдачи-передачи согласно Приложения №2.
2.6. В случае поставки товара без осуществления предоплаты (с письменного согласия «Покупателя»), оплата «Покупателем» будет, производится по факту поставки товара и после подписания положительного акта испытаний в течение 30 (тридцати) рабочих дней с момента получения товара.

III. ПОРЯДОК ПОСТАВКИ ТОВАРА.
3.1. Поставка товара по настоящему договору осуществляется «Продавцом» до склада «Покупателя» в течение срока действия аккредитива.
3.2.Право собственности на товар по настоящему договору переходит от «Продавца» к «Покупателю» после подписания сторонами товаросопроводительных документов.
3.3. Риск случайной гибели товара при транспортировке несёт «Продавец» при условии, что поставка товара осуществляется средствами и силами «Продавца». 
3.4. Приемка товара «Покупателем» по количеству и качеству производится по правилам, установленным действующим законодательством Республики Узбекистан. Вызов представителя «Продавца» при установлении «Покупателем» некомплектности товара, а также ненадлежащего ее качества - обязателен. Если «Продавец» не подтверждает свое участие в приемке товара в течение 24 часа с момента получения уведомления о вызове от «Покупателя», «Покупатель» вправе произвести приемку в одностороннем порядке. В этом случае односторонний акт «Покупателя» о приемке товара будет являться основанием для проведения взаиморасчетов и предъявления претензий.

IV. КАЧЕСТВО ТОВАРА.
4.1. «Продавец» гарантирует высокое качество поставляемой продукции в соответствии с ________________________________. Гарантийный срок устанавливается 12 (двенадцать) месяцев с момента ввода оборудования в эксплуатацию, в течение которого «Продавец» несет ответственность за качество продукции.
4.2. «Покупатель» обязан совершить все необходимые действия, обеспечивающие принятие товара, поставленного в соответствии с настоящим договором, по количеству и по качеству, а также осуществить его выборку  в месте его отгрузки. О выявленных несоответствиях или недостатках товара «Покупатель» должен незамедлительно уведомить «Продавца».
4.3. Товар, поставляемый по настоящему договору, должен быть упакован в тару, которая соответствует характеру товара. 
4.4. Вместе с товаром «Продавец» передаёт «Покупателю» сертификат качества, выданный производителем.



V. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН.
5.1. «Продавец» имеет право: 
5.1.1. Требовать от «Покупателя» полную оплату товара в сроки, определённые настоящим договором.
5.1.2. При несвоевременном выставлении аккредитива «Покупателем», согласно условиям договора, «Продавец» вправе расторгнуть договор в одностороннем порядке.
5.2. «Продавец» обязан: 
5.2.1. «Продавец» обязан в течение _____ календарных дней со дня открытия аккредитива, передать «Покупателю» товар, указанный в Приложении №1 Спецификации №1 настоящего договора, надлежащего качества и в ассортименте, согласованные сторонами.
5.2.2. В случае недопоставки товара, восполнить недопоставленное количество товара.
5.2.3. В случае выявления «Покупателем» несоответствий товара по качеству, заменить на товар надлежащего качества.
5.3. «Покупатель» имеет право: 
5.3.1. «Покупатель» имеет право в течение ______ календарных дней со дня открытия аккредитива требовать от «Продавца» передать товар, а также подписать товаросопроводительные документы.
5.3.2. В случае, если при принятии товара «Покупателем» были выявлены несоответствия товара по качеству, он имеет право требовать от «Продавца» замены на товар  надлежащего качества.
5.4. «Покупатель» обязан: 
5.4.1. Произвести полную оплату товара в сроки, определённые настоящим договором. 
5.4.2. В подтверждение выполнения условия настоящего договора, принять товар по количеству и по качеству, а также произвести его выборку в месте отгрузки.
5.5. По соглашению сторон возможно досрочное исполнение взятых на себя обязательств.
5.6. В случае если любая из сторон по настоящему договору в период действия договора будет претерпевать какие-либо реорганизации и другие изменения своего юридического статуса, настоящий договор будет сохранять свою силу и сторона, претерпевшая изменения, будет являться правопреемником настоящего договора с сохранением всех изложенных в нем обязательств.
5.7. Стороны обязуются незамедлительно информировать друг друга о возникших затруднениях, которые могут привести к невыполнению отдельных условий настоящего договора, для согласования и принятия необходимых мер.

VI. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН.
6.1. В случае просрочки поставки, недопоставки либо поставки товара ненадлежащего качества «Продавец» уплачивает «Покупателю» пеню в размере 0,5 процента неисполненной части обязательства за каждый день просрочки, но при этом общая сумма пени не должна превышать 10 процентов стоимости недопоставленного товара. Уплата пени не освобождает сторону, нарушившую договорные обязательства, от возмещения убытков, причиненных  просрочкой  поставки,  недопоставкой товаров.
6.2. Если поставленные товары не соответствуют установленным стандартам, техническим условиям, образцам (эталонам), другим обязательным условиям по качеству, ассортименту и сортности, покупатель  вправе отказаться  от принятия  и оплаты  товаров,  взыскать с поставщика штраф в размере 20% стоимости товаров ненадлежащего качества, ассортимента и сортности, а если товары уже оплачены, потребовать в установленном порядке  возврата уплаченных сумм.
6.3. При несвоевременной оплате поставленного товара «Покупатель» уплачивает «Продавцу» пеню в размере 0,4 процента суммы просроченного платежа за каждый день просрочки, но не более 10 процентов суммы просроченного платежа.
6.4. В случае не использования аккредитива, выставленного по требованию «Поставщика», в течение срока его действия «Поставщик» уплачивает «Покупателю» штраф в размере 5 % неиспользованной суммы аккредитива.
6.5. Меры ответственности Сторон, не предусмотренные в настоящем договоре, применяются в соответствии с нормами гражданского законодательства, а также Закона РУз «О договорно-правовой базе деятельности хозяйствующих субъектов». 

VII. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ.
7.1. Споры и разногласия, которые могут возникнуть при исполнении настоящего договора, будут по возможности разрешаться путём переговоров между сторонами. Соблюдение порядка предъявление претензий обязателен для Сторон. 
7.2. В случае невозможности разрешения споров путём переговоров, стороны передают их на рассмотрение в соответствующий Экономический суд.
VIII. ФОРС МАЖОР.
8.1 Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему договору, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, а именно: пожара, наводнения, землетрясения, войны, террористических актов, действия нормативных, законодательных актов и т.д., если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего договора. При этом срок исполнения обязательств по договору откладывается соразмерно времени, в течение которого действовали такие обстоятельства.
8.2. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по договору, обязана о наступлении и прекращении вышеуказанных обстоятельств немедленно, однако не позднее 10 дней с момента их наступления, в письменной форме известить другую сторону. Несвоевременное уведомление о форс-мажорных обстоятельствах лишает соответствующую сторону права на освобождение от обязательств.
8.3. При невозможности исполнения обязательств в срок свыше 30-ти календарных дней со дня их наступления, каждая из Сторон имеет право расторгнуть настоящий договор полностью или частично.





IX. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ.
9.1. Действие настоящего договора может быть прекращено: в связи с полным выполнением принятых сторонами обязательств, либо по соглашению сторон.
9.2. Настоящий договор может быть расторгнут по соглашению сторон, а также в одностороннем порядке по инициативе одной из сторон в случае существенного нарушения другой стороной условий настоящего договора.
9.3. В случае нарушения одной из Сторон обязательств, указанных в п.9.8. настоящего Договора, другая Сторона имеет право в одностороннем внесудебном порядке отказаться от исполнения настоящего договора и расторгнуть его без уведомления другой стороны. Стороны не возмещают друг другу убытки в случае расторжения договора в соответствии с данным пунктом.
9.4. Любые изменения и дополнения к настоящему договору являются его неотъемлемой частью и действительны лишь при условии, что они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными на то представителями сторон. 
9.5. Настоящий договор вступает в законную силу с момента подписания его сторонами и согласования с Наблюдательным советом общества и   действует до _____________ года, но в любом случае до полного исполнения сторонами своих обязательств. 
9.6. Настоящий договор, заверенный подписями и печатями, является основанием для проведения банковских операций.
9.7. Настоящий договор составлен в двух экземплярах, по одному для каждой из сторон. Оба экземпляра идентичны и имеют одинаковую юридическую силу. 
9.8. Стороны настоящим обязуются соблюдать требования антикоррупционного законодательства и не предпринимать никаких действий, которые могут нарушить нормы антикоррупционного законодательства в связи со своими правами или обязательствами согласно настоящего договора, в том числе (не ограничиваясь) не совершать предложения, санкционирование, обещание и осуществление незаконных платежей, включая (но не ограничиваясь) взятки в денежной или любой форме каким либо физическим или юридическим лицам, включая (но не ограничиваясь) коммерческие организации, органы власти и самоуправления граждан, государственных служащих, частных компаний и их представителей.
9.9. Стороны признают и подтверждают, что каждая из них проводит политику полной нетерпимости к взяточничеству и коррупции, предполагающую полный запрет коррупционных действий и совершения выплат за содействие/выплат, целью которых является упрощение формальностей в связи с хозяйственной деятельностью, обеспечение более быстрого решения тех или иных вопросов.
Стороны руководствуются в своей деятельности применимым законодательством и разработанными на его основе политиками, и процедурами, направленными на борьбу со взяточничеством и коммерческим подкупом.
9.10. Стороны гарантируют, что ни они, ни их работники не будут предлагать, предоставлять, давать или давать согласие на предоставление каких-либо коррупционных выплат (денежных средств или ценных подарков) любым лицам (включая, помимо прочего, частных лиц, коммерческие организации и государственных должностных лиц), а также не будут добиваться получения, принимать или соглашаться принять от какого-либо лица, прямо или косвенно, какие-либо коррупционные выплаты (денежные средства или ценные подарки).
9.11. В процессе осуществления прав и исполнения обязательств по настоящему Договору, Исполнитель и Заказчик обязаны соблюдать все применимые к ним законодательные требования в отношении недопущения взяточничества и коррупции.

X. АДРЕСА, ИНЫЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН.
	
«ПРОДАВЕЦ»
	
«ПОКУПАТЕЛЬ»


	
	АО "Алмалыкский ГМК"

	Адрес:
р\с:
а\с:
в 
МФО  
ИНН  
ОКЭД 
Тел: 





	110100 г. Алмалык, Ул. Амира-Темура, 53.
р\с № 20210000200130833001
в АКИБ «Ипотека Банк» г. Алмалыка
ИНН 202 328794  
МФО 00459
ОКЭД 24440 
Тел: (+99878) 141-90-09 (27-06)

	

                          ______________________
	
	

________________________









Приложение №1
К договору №___________________________




СПЕЦИФИКАЦИЯ №1

	№
	Наименование товара
	Кол-во, шт
	Цена за ед.изм.
(сум с НДС 15%)
	Общая сумма
(сум с НДС 15%)

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	3
	
	
	
	

	4
	
	
	
	

	
	ИТОГО:
	
	
	



Общая сумма настоящего договора составляет ____________________ (________________________________________________) сум с учетом НДС.




ПРОДАВЕЦ                                                                              ПОКУПАТЕЛЬ



______________________                                                               ______________________
































Приложение №2
К договору №___________________________

АКТ СДАЧИ-ПЕРЕДАЧИ
 ВЫПОЛНЕННЫХ РАБОТ №1

г. Алмалык                                                              		 «___» _______________ 202___г.

Компания «_______________», именуемая в дальнейшем «Продавец», в лице _______________ _________________, действующего на основании _________________________________, с одной стороны, и 
АО «Алмалыкский ГМК», именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице ________________________________________, действующего на основании ________________, с другой стороны, именуемые совместно «Стороны», а по отдельности «Сторона», составили настоящий акт (далее-Акт) о нижеследующем.

9. Во исполнение п.2.4. Договора №____________________ от __________________г. Продавец сдал, а Покупатель принял следующее:
	№ п/п
	наименование, обозначение
	Кол-во шт.
	Цена за единицу, 
	Ставка НДС
	Стоимость 

	1
	Условия приёмо-сдаточных испытаний станка токарно-карусельного 2х ползунного с 
  ЧПУ с фрезерной головкой диаметром планшайбы 3500 мм
	
	
	
	

	
	ИТОГО:
	
	
	
	
	


           Общая стоимость составляет __________ (__________) сум с НДС.
10. Вышеперечисленные работы выполнены полностью в срок. Покупатель не имеет претензий по объёму и качеству выполненных работ.
11. Настоящий Акт свидетельствует, что Покупатель не имеет претензий к переданному оборудованию и является основанием для расчетов по Договору №_______________ от _____________г.
12. Настоящий Акт составлен в 2-х экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу по одному для каждой из Сторон, и является неотъемлемой частью Договору №_______________ от _____________г. 




	Продавец




_________________

	Покупатель




________________


	КОНТРАКТ №_______________________________

г. Алмалык                                     «____»________________20__г.

______________________, именуемая в дальнейшем «Поставщик», в лице _____________________, действующего на основании __________________________, с одной стороны, и АО «Алмалыкский ГМК», Республика Узбекистан, именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице ______________________, действующего на основании ______________________ с другой стороны, именуемые вместе как «Стороны», заключили настоящий контракт о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА
1.1 «Поставщик» обязуется поставить, а «Покупатель» принять и оплатить Товар согласно Спецификации №1, являющиеся неотъемлемой частью настоящего контракта (Приложение №1).
1.2 Вид сделки: купля-продажа.
1.3 Код ТНВЭД: согласно Спецификации №1 (Приложение №1).

1.4 Страна происхождения Товара: ____________.
1.5 Производитель Товара: _______________.
1.6 Базис поставки – ___________(согласно Инкотермс 2020).
1.7 Товар приобретается для собственных нужд.
1.8 Товар является новым, ранее не использованным, не эксплуатированным, не восстановленным, не снятым с производства и не является выставочным образцом, год выпуска - не ранее 2021г.

2. КАЧЕСТВО И КОМПЛЕКТНОСТЬ
2.1 Качество поставляемого Товара, а также маркировки и упаковки должны соответствовать нормативно-технической документации, действующей на заводе-изготовителе данного Товара.
2.2 «Поставщик» предоставляет «Покупателю»:
· сертификат о происхождении Товара, выданный Торговой палатой страны экспорта Товара;
· сертификат качества или документ, его заменяющий;
· упаковочный лист;
· счет-фактуру (инвойс);
· технический паспорт;
· инструкцию по эксплуатации;
· сертификат соответствия;
· руководство/инструкцию по техническому обслуживанию и ремонту токарно-карусельного станка.
2.3  «Поставщик» гарантирует высокое качество поставляемого Товара, а также его соответствие требованиям, указанным в настоящем контракте. При поставке Товара устанавливаются следующие гарантийные сроки: двенадцать месяцев, с момента ввода оборудования в эксплуатацию, но не более восемнадцати месяцев с даты поставки, в течение которых «Поставщик» несет ответственность за качество Товара при соблюдении условий правильного хранения и эксплуатации поставляемого Товара. 
2.4 При обнаружении «Покупателем» дефектности Товара или его несоответствия условиям настоящего контракта в течение гарантийного срока «Поставщик» обязуется устранить дефекты и/или произвести замену дефектного Товара на новый, соответствующего качества, за свой счет в течение ___дней с момента получения рекламации.
2.5 Указанный в п.2.3. срок гарантии в отношении Товара с устраненными дефектами или нового Товара, поставленного взамен дефектного, продлевается на период времени, затраченный «Поставщиком» для устранения дефектов.
2.6 Замена Товара согласно п.2.4 производится на условиях _______________ (согласно Инкотермс 2020). 

3. УПАКОВКА И МАРКИРОВКА
3.1 Упаковка и маркировка Товара должна соответствовать требованиям ГОСТ 7599 и/или другим общепринятым/международным Правилам и норм международных перевозок.
3.2 Маркировка: 
· в отношении качества Товар маркируется в соответствии с сертификатом качества или документом, его заменяющим;
· в отношении количества – в соответствии с количеством мест и весом, указанным в транспортной накладной, упаковочном листе и счет-фактуре (инвойсе).

4. ПОРЯДОК И УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ
4.1 Отгрузка и поставка Товара производится ___________транспортом на условиях ________________ (согласно Инкотермс 2020) в течение ______ дней с момента открытия аккредитива согласно пункту 6.1.1.
4.2 Пункт отгрузки Товара согласно разделу 13 настоящего контракта.
4.3 Датой отгрузки Товара считается дата на штемпеле пункта отправления в транспортной накладной.
4.4 Срок поставки Товара до пункта назначения определяется в соответствии с действующими правилами перевозки грузов автотранспортом.
4.5 «Поставщик» за 10 дней до отгрузки обязуется уведомить «Покупателя» по факсу или электронной почте о готовности Товара к отгрузке.
4.6 В течение 3 дней после произведенной отгрузки «Поставщик» обязан направить «Покупателю» по факсу или электронной почте сведения о дате отгрузки, номер транспортной накладной, наименование продукции, число мест и вес Груза.
4.7 «Поставщик» одновременно с Грузом направляет «Покупателю» следующие документы:
· копии счета-фактуры (инвойс) от имени непосредственно «Поставщика» по настоящему контракту;
· копии документов, удостоверяющих качество, комплектность и происхождение Товара.
Оригиналы вышеперечисленных документов направляются в адрес «Покупателя» почтой.
4.8 Досрочная поставка Товара, поставка Товара частями допускается с письменного разрешения «Покупателя».
4.9 Поставка Товара производится в течение срока действия настоящего контракта.

5. ЦЕНА И СУММА КОНТРАКТА.
5.1 Цена на получаемый Товар устанавливается в _________, код валюты __________, ставка НДС-0%, на условиях __________ (согласно Инкотермс 2020) и включает в себя: цену Товара, расходы по таможенному оформлению груза в режиме экспорта в стране Грузоотправителя, стоимость упаковки, маркировки, оформление сертификата о происхождении Товара, транспортировки и обучение, шеф-монтаж, пуска-наладка, ввод в эксплуатацию и (ставка НДС 15%) и определяется Спецификацией №1, являющейся неотъемлемой частью настоящего контракта (Приложение №1). Условия шеф-монтажных и пусконаладочных работ и ввода в эксплуатацию будут осуществлены «Поставщиком» в соответствии с Приложением №2 контракта.
5.2 С момента открытия «Покупателем» аккредитива в пользу «Поставщика» цена по контракту остается фиксированной на ту часть Товара, на которую выставлен аккредитив.
5.3 Общая сумма настоящего контракта составляет:            
_______________ (___________________) _____________, ставка НДС-0%.

6. ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ.
6.1 Расчеты производятся в ______________ Код валюты ____________ в следующем порядке:
6.1.1 За Товар путем открытия безотзывного, делимого, неподтвержденного аккредитива в банке «Покупателя», подчиняющегося “Унифицированным правилам и обычаям для документарных аккредитивов” (публикация 2007г., Международная Торговая Палата, 600 издание).
6.1.2 Аккредитив выставляется на имя Поставщика на всю стоимость Товара.
6.2 Сроки выставления аккредитива устанавливаются «Сторонами» по предварительному письменному согласованию.
6.3 Срок действия аккредитива __________ дней.
6.4 Исполнение аккредитива за поставленную партию Товара, производится, напротив предоставления банком «Поставщика» в исполняющий банк следующего пакета документов:
· счет-фактура (инвойс) от имени непосредственного «Поставщика» по контракту – 1 оригинал;
· оригинал/дубликат транспортной накладной, свидетельствующей об отгрузке Товара – 1 экз;
· сертификат о происхождении Товара, выданный Торговой палатой страны экспорта Товара – 1 копия;
· положительный акт сдачи-передачи (согласно Приложения №3) – 1 копия.
«Покупателем» в исполняющий банк предоставляется копии транспортной накладной с отметкой таможни пункта назначения и положительного акта сдачи-передачи. 
Исполнение аккредитива может быть произведено, также и в случае предоставления вышеуказанных документов, изданных третьим лицом по поручению «Поставщика» в рамках настоящего контракта, кроме счета-фактуры (инвойса).
Предоставление банком «Поставщика» в исполняющий банк документов, изданных на русском языке допускается.
6.5 За шеф-монтажные и пуско-наладочные работы «Покупатель» оплачивает сумму в размере ______ (___) __ в течении 30 календарных дней, на основании счета выставленного «Поставщиком» и подписанного двухстороннего Акта акт сдачи-передачи согласно Приложения №3 к Контракту при условии предоставления «Поставщиком» справки о резидентстве. В случае не предоставления «Поставщиком» справки о резидентстве, «Покупатель» оплачивает сумму шеф-монтажных и пусконаладочных работ за вычетом налога на доходы нерезидентов Республики Узбекистан в размере согласно Налогового Кодекса Республики Узбекистан. Так же при оплате будет учтен НДС 15% согласно Налогового Кодекса Республики Узбекистан.
6.6 При условии отгрузки Товара без открытия аккредитива в пользу «Поставщика» (с письменного согласия «Покупателя») «Покупатель» производит оплату Товара в течение 30 календарных дней с момента таможенного оформления Товара в пункте назначения в режим ИМ-40 и оформления акта сдачи-передачи (согласно Приложения №3).
6.7 Все расходы по открытию и исполнению аккредитива, а также расходы по переводу денежных средств на территории Республики Узбекистан относятся на счет «Покупателя», а вне территории Республики Узбекистан на счет «Поставщика».
6.8 Все таможенные расходы, связанные с проведением таможенной очистки грузов, поступающих по гарантийным обязательствам (установленных Разделом 2 настоящего контракта), а также грузов, поступающих взамен некачественных, несет «Поставщик» по предъявленному «Покупателем» счету. 
6.9 Расходы за внесение изменений в условия аккредитива, несет инициирующая сторона.
6.10 Комиссия банка за расхождение в документах при исполнении аккредитива покрывается за счет «Поставщика».  
6.11 Оплата производится за счет собственных валютных средств.

7. ПОРЯДОК ПРИЕМКИ ТОВАРА
7.1 Приемка Товара по количеству и по качеству производится на складе «Покупателя». В отношении качества Товара приемка осуществляется согласно сертификату качества или документом его заменяющим, выданным производителем; в отношении количества – согласно количеству мест, указанному в транспортной накладной.
7.2 Вызов представителя «Поставщика» при установлении «Покупателем» недостачи, ненадлежащего качества или некомплектного Товара, а также ненадлежащего качества тары и упаковки, обязателен. «Поставщик» в течение 24 часов после получения вызова обязуется уведомить «Покупателя» о возможности участия в приемке Товара. Если «Поставщик» в течение указанного срока не дает подтверждения об участии в приемке, «Покупатель» вправе произвести приемку в одностороннем порядке. В этом случае односторонний акт «Покупателя» о приемке Товара является основанием для взаиморасчетов и предъявления рекламаций.

8. ИМУЩЕСТВЕННАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
8.1 В случае просрочки поставки, недопоставки Товара «Поставщик» уплачивает «Покупателю» пеню в размере 0,5% от стоимости Товара, поставленного с просрочкой или недопоставленного Товара, за каждый день просрочки поставки, но при этом общая сумма пени не должна превышать 20% стоимости просроченного или недопоставленного Товара.
8.2 В случае не использования аккредитива, выставленного по требованию «Поставщика», или частичного его использования в течение срока действия, при условии, что проект аккредитива при открытии был согласован с «Поставщиком», «Поставщик» уплачивает «Покупателю» штраф в размере 5% неиспользованной суммы аккредитива.
8.3 В случае просрочки оплаты Товара согласно п.6.6. «Покупатель» уплачивает «Поставщику» пеню в размере 0,4% от стоимости неоплаченного Товара за каждый день просрочки оплаты, но при этом общая сумма пени не должна превышать 20% стоимости неоплаченного Товара.
8.4 За не предоставление с отгрузочными документами или к моменту таможенной очистки в пункте назначения сертификата о происхождении Товара, либо предоставление сертификата о происхождении с ошибками, «Поставщик» возмещает «Покупателю» убытки, связанные с излишней уплатой таможенной пошлины и других платежей, понесенные «Покупателем» по вине «Поставщика» при таможенном оформлении, а также уплачивает штраф в размере 10% от суммы излишне уплаченной таможенной пошлины.
8.5 За необоснованный отказ от получения Товара при доставке его «Поставщиком» в установленный настоящим контрактом срок поставки, «Покупатель» уплачивает «Поставщику» штраф в размере 5% стоимости Товара, от получения которого «Покупатель» отказался.
8.6 При поставке товара ненадлежащего качества (не соответствующего стандартам, техническим условиям, оговоренным настоящим контрактом) «Поставщик» уплачивает «Покупателю» штраф в размере 20% стоимости Товара ненадлежащего качества. 
8.7 Уплата неустойки по настоящему Контракту не освобождает Стороны от выполнения обязательств по настоящему Контракту.

9. ФОРС-МАЖОР
9.1 «Стороны» освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему контракту, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, таких как пожары, наводнения, землетрясения, военные действия, эмбарго на экспорт или импорт и др., если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнения настоящего контракта. При этом срок исполнения настоящего контракта отодвигается соразмерно времени, в течение которого действовали такие обстоятельства их последствия.
9.2 «Сторона», для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему контракту, обязана в течение 15-ти дней известить другую «Сторону» о наступлении и прекращении вышеуказанных обстоятельств. Несвоевременное извещение об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую «Сторону» права ссылаться на них в будущем.
9.3 Надлежащим доказательством наличия указанных выше обстоятельств и их продолжительности будут служить свидетельства соответствующих компетентных органов.
9.4 Если эти обстоятельства и их последствия будут длиться более 2-х месяцев, то каждая из «Сторон» вправе аннулировать настоящий контракт полностью или частично, и в этом случае ни одна из «Сторон» не будет иметь права требовать от другой «Стороны» возмещения убытков, связанных с неисполнением обязательств по настоящему контракту.

10. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ
10.1 Все споры и разногласия, которые могут возникнуть при исполнении настоящего контракта, будут по возможности решаться путем переговоров между «Сторонами».
10.2 При не достижении соглашения, споры рассматриваются в Экономическом суде Ташкентской области Республики Узбекистан в соответствии с действующим законодательством Республики Узбекистан.
10.3 Направлению материалов в судебные органы должно предшествовать предъявление претензии.
10.4 Все претензии рассматриваются «Сторонами» в месячный срок с момента получения.
10.5 Применимо материальное и процессуальное право Республики Узбекистан.

11. СРОК ДЕЙСТВИЯ КОНТРАКТА
11.1 Настоящий контракт, вступает в силу после подписания его обеими Сторонами и согласования с Наблюдательным советом общества и действует до ______________________ 

12. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
12.1 Ни одна из «Сторон» не вправе передать свои права и обязанности по настоящему контракту третьей «Стороне».
12.2 Всякие изменения и дополнения к настоящему контракту считаются действительными только в том случае, если они совершенны в письменной форме, подписаны обеими «Сторонами».
12.3 Настоящий контракт составлен в двух экземплярах на русском и английском языках, каждый из которых имеет одинаковую юридическую силу. В случае обнаружения расхождений между русским и английским текстами Контракта приоритет будет иметь русский текст.
12.4 Во всем ином, не нашедшем отражения в условиях настоящего контракта, стороны будут руководствоваться действующим законодательством Республики Узбекистан.
12.5 Стороны признают и подтверждают, что каждая из них проводит политику полной нетерпимости к взяточничеству и коррупции, предполагающую полный запрет коррупционных действий и совершения выплат за содействие/выплат, целью которых является упрощение формальностей в связи с хозяйственной деятельностью, обеспечение более быстрого решения тех или иных вопросов. Стороны руководствуются в своей деятельности применимым законодательством и разработанными на его основе политиками, и процедурами, направленными на борьбу со взяточничеством и коммерческим подкупом.
12.6 Стороны гарантируют, что ни они, ни их работники не будут предлагать, предоставлять, давать или давать согласие на предоставление каких-либо коррупционных выплат (денежных средств или ценных подарков) любым лицам (включая, помимо прочего, частных лиц, коммерческие организации и государственных должностных лиц), а также не будут добиваться получения, принимать или соглашаться принять от какого-либо лица, прямо или косвенно, какие-либо коррупционные выплаты (денежные средства или ценные подарки).
12.7 В процессе осуществления прав и исполнения обязательств по настоящему Договору, Исполнитель и Заказчик обязаны соблюдать все применимые к ним законодательные требования в отношении недопущения взяточничества и коррупции.


13. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
13.1 Юридические адреса «Сторон».
«Поставщика»:
_______________________
Адрес: ______________________________________ ____________________________________________

«Покупателя»:
АО «Алмалыкский ГМК»
Республика Узбекистан
110100 г. Алмалык, Ташкентская обл.
ул. А.Темура, дом 53
телефакс: 141-90-09 (доп.25-50,57-94)

13.2 Банковские реквизиты «Сторон».
«Поставщика»:
____________________________________________ ____________________________________________
SWIFT code: ___________________

«Покупателя»:
JSCMB «IPOTEKA BANK» OF REPUBLIC OF UZBEKISTAN
for Almalyk Mining and Metallurgical Complex
SWIFT: UZ HOUZ 22
USD account: 20 210 840 300 130 833 001
USD transit account: 20 210 840 100 130 833 027
МФО 00459, ИНН 202328794
ОКПО 00193950

Банк корреспондент «JPMorgan Chase Bank»
New York, USA 
SWIFT: CHAS US 33
Corr.Account: 0011017803 (EUR/USD)

13.3 Отгрузочные реквизиты «Сторон».
«Грузоотправители»:
___________________________________
___________________________________
Пункт отгрузки: ___________________
_______________________________

«Грузополучатель»:
АО «Алмалыкский ГМК»
Республика Узбекистан, 110100, г. Алмалык Ташкентской обл., ул. А.Темура, 53, код предприятия 1500.
            
Поставщик / Supplier

_____________________________
	CONTRACT No_______________________________

Almalyk                                               ____________________, 20__

______________________, hereinafter referred to as the «Supplier», represented by _____________________, acting under the _______________________, on the one part, and JSC «Almalyk Mining-Metallurgical complex», Republic of Uzbekistan, hereinafter referred to as the «Buyer», represented by ___________________, acting under the _______________, on the other part, together referred to as the “Parties”, have concluded the present Contract as per following:


1. SUBJECT OF CONTRACT
1.1 The Supplier undertakes to deliver and the Buyer undertakes to accept and pay for Goods as per Specification №1, which is an integral part of the present Contract (Appendixes №1).
1.2  Type of trade deal: purchase and sale.
1.3 The customs commodity codes: as per Specification №1 (Appendix №1).
1.4 The country of origin of the Goods: ___________.
1.5 The manufacturer of the Goods: ______________. 
1.6 The delivery basis is _______________ (INCOTERMS 2020).
1.7 The Goods are purchased for internal needs.
1.8 The product is new, not previously used, not exploited, not remanufactured, not discontinued and is not a showpiece, the year of manufacture - not earlier than 2021.

2. QUALITY AND COMPLETENESS
2.1 Quality of delivered Goods as well as marking and packing shall correspond to normative-technical documentation valid at the factory-manufacturer of the present Goods.

2.2 Supplier provides the Buyer with following documents:
· Certificate of origin issued by Chamber of Commerce of the country of export;
· The certificate of quality or the document replacing it.
· packing list, 
· invoice;
· technical data sheet;
· operating instructions;
· certificate of conformity;
· Maintenance and repair manual/instruction manual of the turning and turning machine.
2.3 The "Supplier" guarantees high quality of the supplied Goods as well as their compliance with the requirements specified in this contract. At delivery of the Goods the following warranty periods are established: twelve months from the moment of putting the equipment into operation, but no more than eighteen months from the date of delivery, during which the "Supplier" is responsible for the quality of the Goods provided that the conditions of correct storage and operation of the supplied Goods are observed. 
2.4 If the Buyer reveals any defects of the Goods or its non-compliance with conditions of the present Contract within warranty period, the Supplier shall eliminate defects and/or replace the defected Goods with the new ones of corresponding quality at its own expense within ___ days from the moment of receipt of a claim.

2.5 The warranty period specified in the Paragraph 2.3 herein in relation to the Goods with eliminated defects or the new Goods, delivered instead of defected ones, shall be prolonged for the period spent by the Supplier for elimination of defects.
2.6 The Goods replacement as per p.2.4 herein will be based on __________________ (INCOTERMS 2020).

3. PACKING AND MARKING
3.1 Packaging and labeling of the Goods shall comply with the requirements of GOST 7599 and/or other generally accepted/international rules and norms of international transportation.

3.2 Marking:
· in relation to the quality, the Goods are marked in accordance with certificate of quality or the document replacing it and packing list;
· 
· in relation to the quantity – in accordance with the number of packages and weight specified in the waybill, packing list and invoice.

4. ORDER AND CONDITIONS OF DELIVERY
4.1 Shipment and delivery of Goods under the present Contract shall be carried out by ______transport based on _______________(as per INCOTERMS 2020) within ____days from the date of Letter of credit’s issuing according to the point 6.1.1.
4.2 The point of shipment of the Goods in accordance with the Section 13 of this Contract.
4.3 The date of shipment of the Goods shall be the date on the stamp of the point of departure on the waybill.
4.4 The delivery period of the Goods to the destination point is determined in accordance with the current rules for the carriage of cargo by truck transport.
4.5 The Supplier undertakes to notify the Buyer by fax or e-mail about the readiness of the Goods for shipment 10 days prior to shipment.

4.6 Within 3 days after the shipment, the Supplier shall send to the Buyer the fax or e-mail message containing information about the date of shipment, waybill number, description of the Goods, the number of packages and the weight of the cargo.
4.7 The Supplier shall send to the Buyer the following forwarding documents with the cargo:
- The copy of invoice on behalf of the Supplier under this contract;
- The copies of documents certifying the quality, completeness and origin of the Goods.
The originals of the above documents are sent to the address of the "Buyer" by post mail.

4.8 The prior delivery of the Goods, the delivery of the Goods in parts are acceptable only with written consent from the Buyer.
4.9 The delivery of the Goods to be accomplished within the terms of the Contract validity.

5. PRICE AND TOTAL AMOUNT OF THE CONTRACT.
5.1 The price for Goods is set in ____, currency code ___(___) delivery basis ____________  (as per INCOTERMS 2020) including: price of the Goods, expenses on customs clearance of the cargo in the export regime in the Shipper's country, cost of packing, marking, registration of the certificate of origin of the Goods, transportation (VAT rate 0%) and training, supervision, start-up and adjustment, commissioning and (VAT rate 15%) are determined by the Specification No.1, which is an integral part of this Contract (Appendix No.1). Conditions of installation supervision, start-up and commissioning and commissioning will be implemented by "Supplier" in accordance with Appendix No.2 of the contract


5.2 From the date of Letter of Credit’s issuance, the Contract price shall be fixed only for the part of Goods, for which or Letter of Credit is issued.
5.3 The total amount of the Contract ___________ (______________) ___________, VAT rate-0%.


6. PAYMENT CONDITIONS 
6.1 Payments under the present Contract to be made in _________, The currency code: ___________.
6.1.1 For the Goods by opening an irrevocable, divisible, unconfirmed letter of credit with the Buyer's bank, subject to the "Uniform Customs and Practice for Documentary Credits" (2007 publication, International Chamber of Commerce, 600th edition).

6.1.2 Letter of credit shall be issued in the name of the Supplier for the full value of the Goods.
6.2 The terms of the letter of credit shall be established by the "Parties" by prior written agreement.
6.3 The period of the Letter of Credit validity is ________ days.
6.4 Execution of the letter of credit for the delivered batch of Goods shall be carried out against submission by the "Supplier's" bank to the executing bank of the following package of documents:
· invoice (invoice) on behalf of the direct "Supplier" under the contract - 1 original;
· original/duplicate of the consignment note confirming the shipment of Goods - 1 copy;
· certificate of origin of the Commodities issued by the Chamber of Commerce of the country of export of the Commodities - 1 copy;
· positive hand-over report (according to Appendix № 3) - 1 copy 
The "Buyer" shall submit to the executing bank copies of the consignment note with the customs' mark of destination and the positive delivery-acceptance certificate. 
Execution of the letter of credit can be performed also in case of submission of the above mentioned documents issued by the third party by order of the "Supplier" within the framework of the present contract, except for the invoice.
Submission by the "Supplier's" bank to the executing bank of documents issued in Russian language is allowed
6.5 The Buyer shall pay the amount of ______ (___) __ within 30 calendar days on the basis of invoice issued by the Supplier and signed bilateral act of delivery and acceptance according to Appendix No.3 to the Contract on condition of submission by the Supplier of residence certificate. In case "Supplier" fails to submit residency certificate, "Buyer" shall pay the amount of installation and commissioning works less the tax on income of non-residents of the Republic of Uzbekistan in the amount according to the Tax Code of the Republic of Uzbekistan. The payment will also include 15% VAT in accordance with the Tax Code of the Republic of Uzbekistan.



6.6 Subject to shipment of Goods without opening a letter of credit in favor of the Supplier (with the written consent of the Buyer) the Buyer shall pay for the Goods within 30 calendar days from the moment of customs registration of Goods at the destination point in the IM-40 mode and execution of the delivery-acceptance act (according to Annex No. 3).
6.7 All expenses for Letter of Credit issuing and its fulfillment, as well as cash transfer costs inside the Republic of Uzbekistan are at the Buyer’s expense and outside the Republic of Uzbekistan are at the Supplier’s expense. 
6.8 All customs expenses concerned with the customs clearance of the Goods arriving by the guarantee liability (specified in Section 2 of the present Contract), and the Goods arriving instead of defective Goods, are covered by the Supplier in accordance with the Buyer’s invoice.  

6.9 The costs of amending the terms of the letter of credit shall be borne by the initiating party.
6.10 Bank commission for discrepancies in the documents during the execution of the letter of credit is covered by the «Supplier».
6.11 Payment is made at the expense of own currency funds.

7. ORDER OF GOODS ACCEPTANCE 
7.1 The Goods acceptance by quality and quantity is accepted in the Buyer’s warehouse. Concerning the Goods’ quality the acceptance is carried out by the quality certificate or the document replacing it, issued by the Manufacturer; concerning the quantity – according to the number of packages, specified in the waybill.

7.2 The accusing call of the Supplier’s representative shall be obligatory at determination of shortage in weight, inadequate quality or incompleteness of the Goods, as well as inadequate quality of package and packing is obligatory. The Supplier shall notify the Buyer on the opportunity to participate in the acceptance of the Goods within 24 hours upon receipt of the accusing call. If the Supplier does not confirm his participation in acceptance of the Goods within the specified period, the Buyer has a right to make the acceptance unilaterally. In this case unilateral act of the Buyer on acceptance of Goods shall be the constitute grounds for mutual settlements and claims. 

8. PROPERTY ACCOUNTABILITY
8.1 In case of delay in delivery or short delivery of Goods the Supplier shall pay the Buyer a fine to the amount of 0.5% of the cost of Goods delivered with delay or short delivery of Goods per each day of delivery delay, however the total amount of penalty shall not exceed 20% of the delayed or short delivered Goods’ cost.

8.2 In case of non-use of the Letter of Credit issued at the request of Supplier or partial drawing under a letter of credit during the term of validity, subject to harmonization with the Supplier of the Letter of Credit’s draft during the issuing the Letter of Credit, the Supplier shall pay the Buyer a penalty at the rate of 5% of non-used Letter of Credit amount.
8.3 In case of the Goods payment delay as per p.6.6., the Buyer shall pay to the Supplier a penalty at the rate of 0.4% of the unpaid amount for each day of the delay, however the total amount of penalty shall not exceed 20% of the unpaid Goods cost. 


8.4 For non-provision of the certificate of origin and the certificate of conformity with shipping documents or provision of the certificate of origin with mistakes Supplier shall indemnify the Buyer against all damages connected with excessive payment of customs fees and other payments incurred by the Consignee due to Supplier’s fault and shall pay a penalty at the rate of 10% of excessively paid customs fees.



8.5 For unreasonable refusal of Goods acceptance delivered by the Supplier in accordance with the specified in the present Contract delivery period, the Buyer pay the Supplier a penalty at the rate of 5% of the Goods amount, which the Buyer refused to receive.

8.6 At delivery of the inadequate quality Goods (not in compliance with standards, technical conditions stipulated by the present Contract), the Supplier shall pay the Buyer a penalty at the rate of 20% of the cost of the inadequate quality Goods.

8.7 Completed penalty payment on the present contract does not discharge sides from obligations of the present contract.

9. FORCE MAJEURE
9.1 Parties are relieved from the responsibility for partial or full non-fulfillment of obligations under the present Contract if such non-fulfillment was consequence of force majeure circumstances, such as fires, flooding, earthquakes, military actions, embargo on export or import, etc. if these circumstances have directly affected to executions of the present Contract. In such case, fulfillment of obligations postponed for the period of durations of such circumstances.


9.2 The Party, for which the impossibility of execution of obligations under the present Contract was created, is obliged to inform other Party within 15 days about the time of beginning and the end of above-mentioned circumstances. The untimely notice on force majeure circumstances deprives corresponding Party of the right to refer to them in the future.
9.3 The Certificate of the relevant authorities serves as appropriate proof of presence of above mentioned circumstances and their durations.

9.4 If these circumstances and their consequences will last more than 2 months each of Parties has the right to terminate the present Contract in full or in part, and in this case neither of the Parties will have a right to demand from the other Parties indemnification, connected with non-fulfillment obligations under the present Contract.


10. DISPUTES RESOLUTION
10.1 All disputes and disagreements which can arise during the discharge of the present Contract will be solved whenever possible by negotiations between Parties.
10.2 When not reaching an agreement, the disputes are reviewed in the Economic court of Tashkent region of the Republic of Uzbekistan according to current legislation of the Republic of Uzbekistan.

10.3 The submission of a claim should precede the surrender of documents to judicial authorities.
10.4 All the claims are considered by the Parties within one month as from receipt.
10.5 The material and procedural law of the Republic of Uzbekistan is applicable.

11. CONTRACT TERM
11.1 This contract shall enter into force after it has been signed by both Parties and approved by the Supervisory Board of the company and shall remain in effect until ______________________

12. MISCELLANEOUS 
12.1 Neither "Party" may assign its rights and obligations under this contract to a third "Party".
12.2 Any changes and additions to this contract shall be deemed valid only if they are made in writing, by signing by both «Parties».


12.3 The present Contract is done in duplicate in Russian and English, each of which has equal legal effects. In case of a discrepancy determination between Russian and English wording of the Contract, the Russian language part would have the priority.
12.4 Upon every other point not found in the terms of the present Contract, the Parties shall walk after a Republic of Uzbekistan legislation in power.
12.5 The Parties hereby acknowledge and confirm that they have adopted a policy of zero tolerance to bribery and corruption, envisaging a total ban of any corrupt practices and on any facilitation payments. The Parties in their daily activities conform with the applicable legislation as well as policies and procedures developed on its base focused on combating bribery and corruption.




12.6 The Parties will ensure that they and their employees shall be prohibited to offer or make, or consent to offer or make, any corruption-related payments (cash or valuable gifts) to any persons (including, but not limited to, private individuals, commercial entities and government public officials), and shall not solicit, accept or agree to accept from any person any corruption-related payments (cash or valuable gifts), whether directly or indirectly.


12.7 In connection with the performance of its respective rights and obligations under this Agreement, Company and Client each will comply with all laws and regulations of any jurisdiction applicable to it from time to time concerning or relating to bribery and corruption 


13. LEGAL ADDRESSES AND OTHER  DETAILS
13.1 Legal addresses of Parties.
«SUPPLIER»:
__________________________
Address: ____________________________________ ____________________________________________

«BUYER»:
JSC «Almalyk MMC»
53, A. Temur str. Almalyk, Tashkent region,
110100, Uzbekistan
тelefax: 141-90-09 (25-50,57-94)

13.2 Bank details of Parties.
«SUPPLIER»:
____________________________________________ ____________________________________________
SWIFT code: ___________________

«BUYER»:
JSCMB «IPOTEKA BANK» OF REPUBLIC OF UZBEKISTAN
for Almalyk Mining and Metallurgical Complex
SWIFT: UZ HOUZ 22
USD account: 20 210 840 300 130 833 001
USD transit account: 20 210 840 100 130 833 027
MFO 00459, INN 202328794
OKPO 00193950

Соrr.Bank «JPMorgan Chase Bank»
New York, USA 
SWIFT: CHAS US 33
Corr.Account: 0011017803 (EUR/USD)

13.3 Shipping details of Parties.
“The Consignors”:
____________________________________
____________________________________
Point of shipment:______________________
____________________________________

“The Consignee”:
JSC «Almalyk MMC»
53, A. Temur str. Almalyk, Tashkent region, 110100, Uzbekistan, enterprise code 1500


Покупатель / Buyer
_______________________________




Приложение №1 к контракту № / Appendix №1 to the Contract No _____________________________


Спецификация №1 / Specification #1 

	№
	Наименование /
 Description
	Кол-во, шт 
Q-ty,pc
	Цена /шт
Price /pc
	Сумма / Amount 
	Код ТНВЭД
HS Code

	1
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	

	 Итого / Total:
	
	
	
	



Итого: ______________ (____________________________) _______________________, ставка НДС-0%.
Total:   _____________ (____________________________) ______________________, VAT rate-0%.
В том числе __________ (__________) _____________ стоимость обучения, шеф-монтажных и пусконаладочных работ.
Including ___________ (_____________) _______________ cost of supervision, installation and commissioning works.




	Поставщик / Supplier
	Покупатель / Buyer

	




_____________________
	




_____________________




























Приложение №2 к контракту № / Appendix №2 to the Contract No ____________________

ШЕФ-МОНТАЖ, ПУСКОНАЛАДКА, ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ.
/ INSTALLATION SUPERVISION, START-UP, COMMISSIONING.

	2. ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ
	1. TERMS AND DEFINITIONS

	1.1. «Человеко-час» - означает каждый час работы одним Специалистом Поставщика. В рамках настоящего приложения каждый Специалист Поставщика работает на Площадке по 8 часов в день, кроме нерабочих дней и случаев Сверхурочной работы, а также случаев ограничения, установленных внутренними документы Покупателя. 
Привлечение к работе Специалистов Поставщика в случаях, предусмотренных в предложении втором настоящего пункта, возможно только по согласованию с Покупателем.
	1.1. "Man-hour" means every hour of work by one Supplier Specialist. Within the framework of this appendix, each Supplier's Specialist works on the Site for 8 hours per day, except for non-working days and cases of overtime work, as well as cases of limitation established by internal documents of the Purchaser. 
Recruitment to work of Specialists of the Supplier in cases provided in the offer of the second present point, is possible only in coordination with the Buyer.

	1.2. «Площадка» - означает место, в котором осуществляется работа по шеф-монтажу, пуско-наладке и вводу Оборудования в эксплуатацию.
	1.2. "Site" means the place where the Equipment is put into operation for installation supervision, start-up and commissioning.

	1.3. «Рабочие дни» - с понедельника по пятницу. Выходные дни – суббота, воскресенье.
	1.3. "Working Days" - from Monday to Friday. Weekends - Saturday, Sunday.

	1.4. «Нерабочие дни» - Каждый Специалист Поставщика имеет право на нерабочий день каждые субботу и воскресенье и в каждый нерабочий праздничный день в Стране Покупателя.
	1.4. “Non-working days” - Each Supplier Specialist is entitled to a non-working day every Saturday and Sunday and every non-working holiday in the Buyer's Country.

	1.5. «Конфиденциальная Информация» - означает любую устную или письменную информацию любым образом, идентифицируемую какой-либо Стороной как конфиденциальная или относимую к таковой в соответствии с действующим законодательством Страны, и принятую одной Стороной от другой, техническую или коммерческую, включая любые инструкции, согласно настоящему Приложению.
	1.5. “Confidential Information” - means any oral or written information in any way identifiable by any Party as confidential or related to it in accordance with the current legislation of the Country, and accepted by one Party from the Other, technical or commercial, including any instructions, in accordance with this Appendix.

	1.6. «Оборудование» - все Оборудование и материалы, поставляемые по Контракту.
	1.6. “Equipment” - all Equipment and materials supplied under the Contract.

	1.7. «Ввод в Эксплуатацию» - означает готовность Оборудования к использованию Покупателем по назначению в рамках своей производственной деятельности, которая определяется по результатам успешного проведения испытаний Оборудования (которые должны начаться после окончания Монтажа и пуско-наладки Оборудования, проводимого под руководством Специалистов Поставщика и в соответствии с настоящим Приложением и подтверждается Актом успешного ввода в эксплуатацию, подписанного Обеими Сторонами.
	1.7. "Commissioning" means the readiness of the Equipment for use by the Buyer for its intended purpose as part of its production activities, which is determined by the results of successful testing of the Equipment (which must begin after the installation and start-up of the Equipment is completed, conducted under the supervision of the Supplier's Specialists and in accordance with this Annex, and is confirmed by the Acceptance Act signed by both Parties.

	1.8. «Монтаж» - означает сборку, размещение, регулировку и крепление Оборудования, выполняемые Покупателем или в интересах Покупателя компетентным, опытным и квалифицированным подрядчиком или подрядчиками, на Площадке под руководством Поставщика, как изложено в настоящем Приложении.
	1.8. “Installation” - means the assembly, placement, adjustment and fastening of Equipment performed by the Buyer or in the interests of the Buyer by a competent, experienced and qualified contractor or contractors, on the Site under the direction of the Supplier, as set out in this Appendix.

	1.9. «Шеф-монтаж» / организационно-технический надзор, техническое руководство со стороны специалистов Поставщика за выполнением следующих работ: получение и распаковка Оборудования Покупателем, монтаж Оборудования.
	1.9. “Installation Supervision” / organizational and technical supervision, technical guidance on behalf of the Supplier’s specialists for the following activities: receipt and unpacking of Equipment by the Buyer, installation of Equipment.

	1.10. «Пуско-наладка» / действия выполняются Поставщиком после успешного завершения Монтажа Оборудования, включает в себя комплекс действий по подготовке, настройке, регулировке и приведению в действие смонтированного Оборудования, пробные пуски Оборудования.
	1.10. "Start-Up" / actions are performed by the Supplier after the successful installation of the Equipment, includes a set of actions for the preparation, tuning, adjustment and operation of the installed Equipment, test launches of the Equipment.

	1.11. «Эксплуатационные Испытания Товара» / Испытания – проверка работоспособности Оборудования, которая выполняется после успешного завершения Пуско-наладки.
	1.11. “Product Operational Tests” / Tests - a check of the operability of the Equipment, which is performed after the successful completion of the Start-Up.

	1.12. «Специалисты Поставщика» - означает Специалистов Поставщика, направленных Поставщиком согласно настоящему Приложению либо компетентным, опытным и квалифицированным подрядчиком или подрядчиками, рекомендованным и/или привлеченным Поставщиком, расходы которого покрываются за счет средств Поставщика.
	1.12. "Supplier Specialists" means the Supplier's Specialists sent by the Supplier in accordance with this Appendix or by a competent, experienced and qualified contractor or contractors recommended and/or engaged by the Supplier, whose costs are covered by the Supplier.

	1.13. «Акт окончания ШМР и ПНР Единицы Оборудования» - двусторонний Акт, подписанный Сторонами после проведения Пуско-наладочных работ и Испытания каждой единицы Оборудования.
«Акт ввода в эксплуатацию» - двусторонний Акт, подписанный Сторонами после пуско-наладки Товара и окончания положительных испытаний Оборудования.
	1.13. " Act of Completion of Installation Supervision Works and Commissioning Works of the Unit " - a bilateral Act signed by the Parties after the performance of start-up and testing of each unit of equipment.
"Act of Commissioning" - a bilateral Act signed by the Parties after startup and adjustment of the Goods and the end of positive tests of the Equipment.

	2. ПОРЯДОК РАБОТ
	2. ORDER OF WORKS

	2.1. В период проведения монтажа и наладки ответственность за сохранность Оборудования несет Покупатель, за исключением тех случаев, когда повреждение или утрата Оборудования наступили вследствие действий Поставщика.
	2.1. During the installation and commissioning period, the Buyer is responsible for the safety of the Equipment, unless the Equipment is damaged or lost due to the actions of the Supplier.

	2.2. Испытания Оборудования производятся за счет сил Покупателя, но под руководством Специалистов Поставщика.
	2.2. Testing of the Equipment is carried out at the expense of the Purchaser's forces, but under the supervision of the Supplier's Specialists.

	2.3. Покупатель не менее чем за 30 (Тридцать) календарных дней уведомит Поставщика о дате начала проведения работ. Поставщик обязан за свой счет обеспечить прибытие своих Специалистов на Площадку к указанной дате. 
	2.3. The Buyer will notify the Supplier of the date of commencement of work at least 30 (thirty) calendar days in advance. The Supplier is obliged at its own expense to ensure the arrival of its Specialists at the Site by the indicated date.

	2.4. Общая расчетная (примерная) продолжительность работ по настоящему Приложению составляет не более 60 рабочих дней, без учета времени простоев по организационным причинам: прохождение инструктажа по ОТ и ПБ, оформление необходимых документов для допуска Специалистов Поставщика на Площадку, отсутствие электроэнергии, техники, персонала со стороны Покупателя или Подрядчика, привлеченного Поставщиком; время простоя считается доказанным при наличии у Поставщика письменного доказательства вышеназванных причин (на основании записи, сделанной в Рабочем журнале). 
Поставщик обеспечивает выполнение работ по Шеф-монтажу и пуско-наладке в соответствии с требованиями изготовителя Оборудования и технической документации на Оборудование, и готовность Оборудования к запуску в эксплуатацию в соответствии с утвержденным Сторонами графиком. Количество и продолжительность визитов Специалистов Поставщика определяется Поставщиком и Покупателем по согласованию.
	2.4. The total estimated (approximate) duration of work under this Appendix is not more than 60 business days, excluding downtime due to organizational reasons: passing a training on Labor and Fire Safety, drawing up of necessary documents for admitting the Supplier's Specialists to the Site, lack of electricity, equipment, personnel from the Buyer or the Buyer's Contractor engaged by the Supplier; downtime is considered proven if the Supplier has written evidence of the above reasons (based on an entry made in theWorkbook). 



The Supplier ensures that installation supervision and commissioning are carried out in accordance with the requirements of the equipment manufacturer and the technical documentation for the Equipment, and that the equipment is ready for Start-Up in accordance with the schedule approved by the Parties. The number and duration of visits of the Supplier's Specialists is determined by the Supplier and the Buyer by agreement.

	2.5. Результатом будет Оборудование, соответствующее требованиям Приложения к Контракту, успешно прошедшее Испытания и успешный ввод в эксплуатацию, а также персонал Покупателя, прошедший инструктаж по вопросам эксплуатации, ремонта и обслуживания Оборудования. Акте сдачи-приемки подписывается после успешного завершения испытаний Оборудования.
	2.5. The result will be Equipment that meets the requirements of the Annex to the Contract, has been successfully tested and put into operation, as well as the Buyer's personnel who have been instructed on the operation, repair and maintenance of the Equipment. The acceptance certificate is signed after the successful completion of equipment tests.

	2.6. Нормальное рабочее время для Специалистов Поставщика составляет 8 (Восемь) часов в день.
	2.6. Normal working hours for Supplier Specialists are 8 (Eight) hours per day.

	2.7. Покупатель назначает своего полномочного представителя для решения всех вопросов, связанных с выполнением договорных обязательств. Фамилию, имя, отчество, должность, мобильный и рабочий телефоны, e-mail этого представителя Покупатель сообщает одновременно с письменным вызовом Специалистов Поставщика для приемки монтажной площадки и Оборудования в шеф-монтажные работы. Вызов направляется письмом по факсу или электронной почте, указанным в Приложении либо Контракте.
	2.7. The buyer appoints his authorized representative to resolve all issues related to the fulfillment of contractual obligations. The surname, name, patronymic, position, mobile and work phone numbers, the e-mail of this representative, the Buyer shall inform at the same time as the Supplier’s Specialists in writing to accept the installation site and the Equipment for installation supervision. The call is sent by letter by fax or e-mail specified in the Annex or the Contract.

	2.8. Перед началом работ полномочными представителями Сторон осуществляется приемка площадки и готовность Оборудования к монтажу.
	2.8. Before starting work, plenipotentiaries of the Parties shall accept the site and prepare the equipment for installation.

	2.9. Организационные вопросы при работе по настоящему Приложению Специалисты Поставщика решают через официально назначенного ответственного представителя Покупателя.
	2.9. Supplier’s Specialists solve organizational issues during the work on this Appendix through the officially designated responsible representative of the Buyer.

	2.10. Для проведения испытания Оборудования под нагрузкой, Покупатель обязан предоставить квалифицированный обслуживающий персонал, прошедший инструктаж по вопросам эксплуатации, ремонта и обслуживания Оборудования.
	2.10. In order to test the Equipment under load, the Buyer is obliged to provide qualified service personnel who have been instructed on the operation, repair and maintenance of the Equipment.

	2.11. Испытание Товара после окончания монтажа и шеф-монтажа, пуско-наладки, проводится в соответствии с технической документацией на Оборудование.
	2.11. Testing the Goods after installation and installation supervision, Start-Up is carried out in accordance with the technical documentation for the Equipment.

	2.12. Продолжительность испытания каждой единицы Оборудования под нагрузкой составляет 72 часа. Товар будет считаться успешно прошедшим испытания, если он непрерывно отработал в течение 72 (Семидесяти двух) часов. Результаты испытаний оформляются протоколом.
	2.12. The testing duration of each unit of the Equipment under load is 72 hours. A Product will be deemed to have successfully passed the test if it has been continuously worked on for 72 (seventy-two) hours. Test results are recorded in the protocol.

	2.13. Поставщик считается выполнившим надлежащим образом свои обязательства с даты подписания Сторонами Акта ввода в эксплуатацию.
	2.13. At the same time, the Buyer guarantees the mains supply within 24 hours from the date of completion of Start-Up. The Supplier shall be deemed to have duly fulfilled its obligations from the date of signing by the Parties of the Commissioning Act.

	2.14. В случае временного простоя Специалистов Поставщика по вине Покупателя сроком не менее 3 (Трех) дней, Поставщик, по согласованию с Покупателем, вправе отозвать своих Специалистов с Площадки и повторно направить их на Площадку к началу возобновления работ, на основании письменного вызова Покупателя. Все финансовые расходы, связанные с повторным визитом Специалистов Поставщика, Покупатель берет на себя. 
	2.14. In the event of temporary downtime of the Supplier's Specialists due to the fault of the Buyer for a period of at least 3 (Three) days, the Supplier, by agreement with the Buyer, has the right to withdraw its Specialists from the Site and re-send them to the Site by the beginning of the resumption of work, based on a written call from the Buyer. The Buyer shall cover all financial costs associated with the return visit of the Supplier's Specialists.

	2.15. Поставщик не несет ответственность за состояние подводящих и отводящих инженерных сетей, и коммуникаций, перепады или отклонения параметров электросети, подходящей/подключенной к Оборудованию, а также за неисправности подаваемых энергоносителей.
	2.15. The Supplier is not responsible for the condition of the supply and outlet engineering networks and communications, power failures, fluctuations or deviations in the parameters of the power supply network suitable / connected to the Equipment, as well as for malfunctions of the supplied energy sources.

	2.16. В случае обнаружения Покупателем в ходе оказания услуг по шеф-монтажу, пуско-наладке и вводе в эксплуатацию со стороны Специалистов Поставщика и/или Подрядчика нарушений или несоответствий, а также в течение гарантийного срока каких-либо скрытых недостатков результата оказанных услуг, которые не могли быть обнаружены Покупателем в ходе приемки результата услуг, Поставщик обязан в согласованные с Покупателем сроки устранить данные недостатки за свой счет до полного восстановления нормального функционирования поставленного Оборудования. При этом, максимальный срок устранения недостатков – не более дней 30 с момента их обнаружения и направления письменного уведомления Поставщику. 

	2.16. If the Supplier's and/or Contractor's Specialists detect any violations or discrepancies during the performance of the services by the Purchaser during the performance of the services of installation supervision, start-up and commissioning, as well as during the warranty period any latent defects in the result of services rendered which could not be detected by the Purchaser during the acceptance of the result of services, the Supplier is obliged to eliminate such defects at its own expense within the terms agreed with the Purchaser until the normal functioning of the supplied Equipment is restored to full extent. In this case, the maximum term for elimination of defects is not more than days 30 from the moment of their detection and written notification to the Supplier.

	3. ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
	3. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

	3.1. ПОКУПАТЕЛЬ ОБЯЗАН:
	3.1. BUYER MANDATORY:

	
	

	3.1.1. Обеспечить специалистам Поставщика условия для бесперебойного режима шефмонтажа, авторского надзора, пуско-наладки и ввода в эксплуатацию.
	3.1.1. Provide the Supplier’s specialists with the conditions for an uninterrupted mode of installation supervision, designer’s supervision and Start-Up.

	3.1.2. Ознакомить персонал Поставщика с правилами техники безопасности и пожарной безопасности, правилами внутреннего распорядка и иными внутренними актами Покупателя, необходимыми для ознакомления в рамках оказания услуг по настоящему Приложению.
	3.1.2. To familiarize Supplier's personnel with safety and fire safety rules, internal regulations and other internal acts of the Purchaser, which are necessary for familiarization within the framework of rendering of services under this Annex.

	3.1.3. Обеспечить беспрепятственный пропуск персонала Поставщика на территорию места выполнения работ ежедневно (включая выходные и праздничные дни) круглосуточно (при необходимости).
	3.1.3. To ensure unhindered access for the Supplier's personnel to the territory of the place of work execution daily (including weekends and holidays) around the clock (if necessary).

	3.1.4. Предоставить помещение на Месте работ для хранения инструментов и переодевания.
	3.1.4. Provide premises at the Workplace for storing tools and changing clothes.

	3.1.5. В случае временной нетрудоспособности специалиста Поставщика в период его пребывания на месте работ организовать предоставление заболевшему квалифицированной медицинской помощи, включая госпитализацию, за счет Поставщика.

	3.1.5. In the event of temporary disability of the Supplier’s specialist during his stay at the Workplace, organize the provision of qualified medical care to the sick specialist, including hospitalization, at the Supplier’s expense.

	3.2. ПОСТАВЩИК ОБЯЗАН
	3.2. SUPPLIER MANDATORY

	3.2.1. Обеспечить своевременное прибытие Специалистов Поставщика и последующее убытие специалистов в течение срока, предусмотренного в настоящем Приложении.
	3.2.1. Ensure timely arrival of the Supplier's Specialists and subsequent departure of specialists within the period provided in this Appendix.

	3.2.2. Соблюдать правила трудового распорядка, техники безопасности и пожарной безопасности и иных внутренних актов Покупателя, принятых на предприятии Покупателя.
	3.2.2. Comply with labour regulations, safety and fire safety regulations and other internal acts of the Buyer adopted at the Buyer's company. adopted at the Buyer's enterprise.

	3.2.3. При выполнении условий настоящего Приложения соблюдать требования миграционного законодательства.
	3.2.3. When fulfilling the conditions of this Annex, comply with the requirements of migration law.

	3.2.4. Поставщик не несет ответственности за любые неполадки, вызванные неверными действиями при обращении с Оборудованием или при эксплуатации Оборудования Покупателем или другими сторонами, действующими не по прямому поручению Поставщика и привлеченных им Подрядчиком, а также в случае нарушения условий правил эксплуатации, проведения несанкционированных ремонтных или других работ силами Покупателя или третьим лицом, привлеченным для этого Покупателем, замены элементов и узлов Оборудования без согласования с Поставщиком, за исключением случаев, когда Поставщик не обеспечил присутствие своего представителя в установленные Контрактом сроки при наступлении вышеуказанных обстоятельств либо не оказал должного внимания и консультаций на обращение и запросы Покупателя.
	3.2.4. The Supplier shall not be liable for any malfunctions caused by improper handling of the Equipment or during the operation of the Equipment by the Buyer or other parties not acting on the direct instructions of the Supplier and engaged by the Contractor, as well as in case of violation of conditions of operation rules, unauthorized repair or other works by the Buyer or a third party engaged by the Buyer, replacement of elements and units of the Equipment without the consent of the Supplier, except in cases when the Supplier is not authorized to do so.

	3.2.5. Обеспечить Специалистов Поставщика средствами идентификации личности, такими как: идентификационные таблички, бейджики с указанием наименования Поставщика, имени, фамилии, отчества, должности сотрудника, места выполнения работ. Поставщик обязан контролировать использования Специалистами Поставщика указанных средств идентификации при выполнении работ на территории Покупателя.

	3.2.5. Provide the Supplier's Specialists with personal identification means, such as: identification cards, badges indicating the name of the Supplier, name, surname, patronymic, employee position, place of work. The Supplier is obliged to control the use of the specified means of identification by the Supplier's Specialists when performing work on the Buyer's territory.

	3.2.6. Поставщик несет ответственность за качество предоставляемых Услуг в рамках настоящего Приложения в течение гарантийного срока, установленного в Контракте.

	3.2.6. The Supplier is responsible for the quality of provided Services within the framework of this Annex during the warranty period specified in the Contract.

	4. ИНЫЕ УСЛОВИЯ
	4. OTHER CONDITIONS

	4.1. До момента подписания Сторонами акта ввода в эксплуатацию Поставщик направляет своего представителя Покупателю для присутствия при всех действиях Покупателя с Товаром при оформлении в таможенных органах и перевозке. Покупателем должны соблюдаться все меры по сохранности целостности упаковки Оборудования завода-изготовителя до момента прибытия Специалистов Поставщика. 
	4.1. Prior to signing by the Parties of the act of putting into operation, the Supplier shall send its representative to the Purchaser to be present at all actions of the Purchaser with the Goods during customs clearance and transportation. The Purchaser shall take all measures to preserve the integrity of the packaging of the Manufacturer's equipment until the arrival of the Supplier's Specialists. In this case, the Supplier shall remain responsible for warranty obligations, as well as for warranty performance of delivered.




	Поставщик / Supplier


	Покупатель / Buyer



	___________________________

	______________________










	Приложение №2
К Контракту №___________________________

АКТ СДАЧИ-ПЕРЕДАЧИ
г. Алмалык                                                                                «___» ______________ 202___г.

Компания «_______________», именуемая в дальнейшем «Поставщик», в лице _______________ _________________, действующего на основании _________________________________, с одной стороны, и 
АО «Алмалыкский ГМК», именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице _______________________________________, действующего на основании _____________________, с другой стороны, именуемые совместно «Стороны», а по отдельности «Сторона», составили настоящий акт (далее-Акт) о нижеследующем.

14. Во исполнение п.2.4. Контракта №____________________ от __________________г. Продавец сдал, а Покупатель принял следующее:
	№ п/п
	наименование, обозначение
	Кол-во шт.
	Цена за единицу, 
	Ставка НДС
	Стоимость 

	1
	Условия приёмо-сдаточных испытаний станка токарно-карусельного 2х ползунного с 
  ЧПУ с фрезерной головкой диаметром планшайбы 3500 мм
	
	
	
	

	
	ИТОГО:
	
	
	
	
	


           Общая стоимость составляет __________ (__________) ______ НДС.
15. Вышеперечисленные работы выполнены полностью в срок. Покупатель не имеет претензий по объёму и качеству выполненных работ.
16. Настоящий Акт свидетельствует, что Покупатель не имеет претензий к переданному оборудованию и является основанием для расчетов по Контракту №_______________ от _____________г.
17. Настоящий Акт составлен в 2-х экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу по одному для каждой из Сторон, и является неотъемлемой частью Контракта №_______________ от _____________г. 





	Продавец




_________________

	Покупатель




________________







84
